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Introduction

This is the manual for the Dantherm residential ventilation unit HCC 360. This manual applies 
to units with the following serial numbers:

Model Serial no.

HCC360 E1-A-BP-RH 2010131652548

HCC360 P2-A-BP-RH 2010131652549

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, unless they have been given supervision or instructions con-
cerning the use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should be 
supervised to ensure that they do not play with the appliance.
The unit must be earthed via cables with earthing conductor and earthed power supply.

This manual is for both installers and users of the product. Installation and repair of the unit is 
to be carried out by qualified personnel only. It is the responsibility of the installer to read and 
understand this manual prior to initial start-up and setup of the unit. The warranty is limited 
to units that have been installed by trained personnel.
Apart from replacing the air filter and cleaning the outside of the system, any other type of 
maintenance activity must be carried out by persons suitably qualified.

No part of this manual may be reproduced without the prior written permission of Dantherm.

Dantherm reserves the right to make changes and improvements to the product and the 
manual at any time without any obligation to give prior notice. 

This unit is designed to provide a long service life. At the end of its service life, the unit must 
be recycled in accordance with national regulations and with high environmental protection 
considerations.

Overview

Models

Safety

Target group

Copyright

Recycling

Reservations
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The following abbreviations are used in this manual:

Abbreviation Description

T1 Outside air inlet into the unit

T2 Supply air from the unit into the dwelling

T3 Extract air from the dwelling into the unit

T4 Exhaust air from the unit to the outside

S1 Temperature sensor no 1

S2 Temperature sensor no 2

S3 Temperature sensor no 3

S4 Temperature sensor no 4

Operating mode A Standard operating mode upon delivery, connection diagram and 
further information see fig. 14 on page 19.

Operating mode B Operating mode with inverted fan, connection diagram and further 
information see fig. 15 on page 19.

G4 Standard air filter class (ISO Coarse)

F7 Filter class (ePM1), improved, absorbs finer particles than G4 class 
filters

BP Bypass damper

IP Unique address for Ethernet port

DHCP Automatic assignment of an Ethernet address provided from an exter-
nal network component (if unit is connected to Ethernet)

PC Personel computer running MS Windows

RH Relative humidity

USB Universal serial bus connection – part of almost any computer

LAN The local network is the internal network that may have a wireless 
access.

VOC Volatile organic compounds sensor, measures volatile organic com-
pounds and controls the ventilation level depending on the pollution 
of the air.

PC Tool Device-specific software application for Windows

Abbreviations in
this manual en
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Symbols used in the operating instructions
In these operating instructions, particularly important text passages are highlighted with 
signal words and symbols that are described below.

         DANGER
Indicates a hazard which, if not avoided, will result in death or serious injury.

         WARNING
Indicates a hazard which, if not avoided, could result in death or serious injury.

         CAUTION
Indicates a hazard which, if not avoided, could result in a minor or moderate injury.

  NOTE
Indicates important information (e.g. property damage) but does not indicate hazards.

  INFO
Information marked with this symbol helps you to carry out your tasks quickly and safely.

Potential risk of injuries
This symbol is used to warn you of potential risk of injuries. Follow all safety instructions indi-
cated in the manual next to the warning triangle to avoid potential injury or death.

Electrical voltage 
This symbol indicates that there are dangers to the life and health of persons due to electrical 
voltage when handling the system.

Protective gloves 
This symbol indicates that it is required to wear protective gloves when performing a specific 
operation.

Protective mask 
This symbol indicates that it is required to wear a protective mask when performing a specific 
operation.

Hazard symbols
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Product description

The residential ventilation unit HCC 360 is designed to provide dwellings with fresh air via a 
heat exchange from the extract air to the supply air. This results in a low energy loss.
The unit is designed for wall mounting or installation underneath a ceiling in dry surround-
ings, with temperatures > 12 °C., e.g. in utility rooms or rooms with similar heating require-
ments.
The air duct connections can be switched electronically, offering the option to direct the con-
nected duct system either to the right or to the left as described on page 19.

Product description: General description
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Product description

General description

Introduction The residential ventilation unit HCC 260/360 is designed to provide dwellings with fresh air
via a heat exchange from the extract air to the supply air. This results in a low energy loss.
The unit is designed for wall mounting or installation underneath a ceiling in dry
surroundings, with temperatures > 12 °C., e.g. in utility rooms or rooms with similar heating
requirements.
The air duct connections can be switched electronically, offering the option to direct the
connected duct system either to the right or to the left as described on page 19.
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Fig. 1: Product overview (without condensation tray)

Item Operating mode A (default)
1 Extract air filter ISO Coarse
2 Bypass module
3 USB connection
4 Filter reset button
5 Control board
6 Supply air filter ISO Coarse or ePM1
7 Extract air – T3
8 blocked
9 Supply air – T2
10 Outside air – T1
11 Water drainage spigot
12 Exhaust air – T4
13 Supply Fan
14 Heat exchanger
15 Extract air fan

Item Operating mode B
1 Supply air filter ISO Coarse or ePM1
2 Bypass module
3 USB connection
4 Filter reset button
5 Control board
6 Extract air filter ISO Coarse
7 Outside air – T1
8 Water drainage spigot
9 Exhaust air – T4
10 Extract air – T3
11 blocked
12 Supply air – T2
13 Extract air fan
14 Heat exchanger
15 Supply Fan
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Fig. 1: Product overview (without condensation tray)

Item Operating mode A (default) Item Operating mode B

1 Extract air filter ISO Coarse 1 Supply air filter ISO Coarse or ePM1

2 Bypass module 2 Bypass module

3 USB connection 3 USB connection

4 Filter reset button 4 Filter reset button

5 Control board 5 Control board

6 Supply air filter ISO Coarse or ePM1 6 Extract air filter ISO Coarse

7 Extract air – T3 7 Outside air – T1

8 blocked 8 Water drainage spigot

9 Supply air – T2 9 Exhaust air – T4

10 Outside air – T1 10 Extract air – T3

11 Water drainage spigot 11 blocked

12 Exhaust air – T4 12 Supply air – T2

13 Supply Fan 13 Extract air fan

14 Heat exchanger 14 Heat exchanger

15 Extract air fan 15 Supply Fan

General description
Introduction

en
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The nameplate is located on the cover of the control board next to the control panel.

Product description: General description

Nameplate The nameplate is located on the cover of the control board next to the control panel.

Fig. 2: Nameplate

Airflows This figure indicates the air flow paths through the unit. Further information on changing the
operating mode can be found on page 19.

Fig. 3: Air flow paths inside the unit
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Fig. 3: Air flow paths inside the unit
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Fig. 3: Air flow paths inside the unit

Nameplate

Airflows
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This figure indicates the correct placement of the sensors (if available) inside the unit.

Product description: General description
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Positioning of the
sensors

This figure indicates the correct placement of the sensors (if available) inside the unit.

3 1

2 4

5 6

Fig. 4: Positioning of the sensors

Item Operating mode A (default)
1 Outside air sensor T1
2 Supply air sensor T2
3 Extract air sensor T3
4 Exhaust air sensor T4
5 Air humidity/VOC sensor
6 -

Item Operating mode B
1 Extract air sensor T3
2 Exhaust air sensor T4
3 Outside air sensor T1
4 Supply air sensor T2
5 -
6 Air humidity/VOC sensor

9

Fig. 4: Positioning of the sensors

Item Operating mode A (default) Item Operating mode B

1 Outside air sensor T1 1 Extract air sensor T3

2 Supply air sensor T2 2 Exhaust air sensor T4

3 Extract air sensor T3 3 Outside air sensor T1

4 Exhaust air sensor T4 4 Supply air sensor T2

5 Air humidity/VOC sensor 5 -

6 - 6 Air humidity/VOC sensor

Positioning of the 
sensors en

9

Product description General description



Components description

The individual components of the units included in the standard scope of delivery are descri-
bed in this section.

The outer parts of the cabinet are made of aluzinc sheet metal. To add accessories or replace 
components, the front cover must be removed. The inside of the cabinet is sound- and heat 
insulated with a fire-resistant polystyrene foam block.

The counterflow heat exchanger absorbs the thermal energy from the extract air and trans-
fers thermal energy to the supply air.

The supply air fan provides fresh outside air via the heat exchanger to the distribution ducts 
through which the air is distributed to bedrooms, living rooms, children’s rooms, study spa-
ces, etc. The supply air fan is also used to distribute the air. The exhaust air fan extracts stale, 
humid indoor air from kitchens, bathrooms, toilets, utility rooms and other wet rooms in the 
dwelling.

The operation of the heat exchanger is deactivated by the motorised bypass damper. The 
bypass damper is used in warm summer conditions, when colder outside air can be used to 
reduce the indoor temperature if the indoor temperature exceeds a preset upper temperatu-
re limit.

The control unit of the appliance is named PCB. The main PCB electrically connects all electri-
cal and electronic parts and various accessory components.

The unit is equipped with 4 temperature sensors that continuously monitor the temperature 
changes on 4 sides of the heat exchanger, i.e. in outside air, supply air, extract air and exhaust 
air.

The HCC 360 units are fitted with a humidity sensor (RH) in the extract air duct.
The humidity sensor continuously monitors the relative humidity level of the extract air, and 
adjusts the airflow accordingly.
This operating mode is called demand-controlled mode. If an HRC remote control is conne-
cted, the level is indicated on the display with the level 3 symbol. A demand-controlled ope-
ration ensures that the correct ventilation level is achieved with the lowest possible power 
consumption.

The unit is equipped with two ISO Coarse cassette filters. These filters protect the heat ex-
changer and improve the indoor climate by removing dust and particles from both airflows.
A filter of class ePM1>50 % (pollen filter) is available as an alternative/accessory. When using 
an ePM1 filter, always install it between the outside air inlet and the heat exchanger.

The unit is equipped with 2 water drainage spigots for draining condensate. It is compulsory 
to mount a water hose to the spigots next to T4 to drain off the condensate water to a drain.
Please refer to the connection label on the unit for the correct drainage. The remaining unu-
sed drain must be closed with the supplied cap.

The unit is delivered with a mounting rail.

Cabinet

Heat exchanger

Fans

Bypass damper

Control unit

Temperature 
sensors

Air humidity 
sensor

Filter

Condensate drain

Wall bracket
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Accessories
The unit is delivered ex-factory without any optional accessories mounted. The accessories 
are to be mounted prior to initial unit installation, or, if required, after start-up, if additional 
functionality is requested. For the installation of the accessories, please refer to the instructi-
ons supplied with each accessory.

The unit can be equipped with an electrical preheating element that preheats the incoming 
air. The preheater increases the temperature of the outside air supplied to the heat exchan-
ger. This way, the risk of ice formation inside the heat exchanger is reduced during operation 
in very cold weather conditions.
The preheater is an external cabinet that is connected to and controlled by the control unit of 
the HCC 360.

To control the HCC 360, Dantherm recommends using a remote control specifically designed 
for this unit series.

T3

T2 T1

Fig. 5: Hand-held remote control

A wired remote control (HCP 10/11) without display can be connected to the unit as an alter-
native to the hand-held remote control.

Product description: Accessories
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Accessories
The unit is delivered ex-factory without any optional accessories mounted. The accessories
are to be mounted prior to initial unit installation, or, if required, after start-up, if additional
functionality is requested. For the installation of the accessories, please refer to the
instructions supplied with each accessory.

Electric preheating The unit can be equipped with an electrical preheating element that preheats the incoming
air. The preheater increases the temperature of the outside air supplied to the heat
exchanger. This way, the risk of ice formation inside the heat exchanger is reduced during
operation in very cold weather conditions. 
The preheater is an external cabinet that is connected to and controlled by the control unit
of the HCC 260/360.

Hand-held remote
control

To control the HCC 260/360, Dantherm recommends using a remote control specifically
designed for this unit series.

Fig. 5: Hand-held remote control

Wired remote
control (HCP 10/11)

A wired remote control (HCP 10/11) without display can be connected to the unit as an
alternative to the hand-held remote control.

Fig. 6: Wired remote control HCP 10/11

Accessory control
(HAC 2)

A variety of accessories can be connected to the unit via the accessory control HAC 2.

Fig. 7: Accessory control HAC 2
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Fig. 6: Wired remote control HCP 10/11

A variety of accessories can be connected to the unit via the accessory control HAC 2.
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Fig. 7: Accessory control HAC 2

Electric preheating

Hand-held remote 
control

Wired remote 
control (HCP 10/11)

Accessory control 
(HAC 2)
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The HCC 360 can be fitted with VOC sensors (volatile organic compounds) and/or humidity 
sensors (RH %) (see page 10). These sensors provide a continuous quality control of the indo-
or air and adjust the airflow accordingly, which results in sufficient ventilation with the lowest 
possible electrical power consumption.

Fig. 8: Humidity sensor (left) and VOC sensor (right)

Replacement filters in sets of 2 ISO Coarse filters or 1 ISO Coarse filter plus 1 ePM1 filter (pol-
len filter) are available as spare parts.

In this section, the operation of the system under special conditions is described. For details 
on the standard operating modes, please refer to page 32.

If a preheating coil is installed, the unit can additionally heat the outdoor air (T1) electrically 
to reduce the risk of frost and increase the supply air temperature. However, if the preheating 
coil cannot provide for a frost-proof heat exchanger, the defrosting program will start.
•	 The preheating process is controlled according to a complex algorithm involving several 

sensors. The sensors constantly measure temperatures while the system keeps the ener-
gy consumption to a minimum.

•	 The temperature of the outside air is increased just enough to maintain the airflow and, if 
possible, to avoid that the defrosting mode is started.

•	 Depending on the temperature conditions, preheating increases/decreases by 10 % 
every 60 seconds.

The temperature setpoints during operation with an active preheating coil are fixed and 
cannot be changed.

In cold conditions where the T1 outdoor air is below -3 °C and ice may form due to the con-
densate in the heat exchanger, the unit will start defrosting.

  INFO
The defrost mode is a safety mode. During defrosting the unit cannot change to another 
operating mode until defrosting is completed. When the defrost mode is active, the HRC 4 
indicates dEF on the display.

There are two different procedures for defrosting:
•	 No fireplace in the house (default setting)
•	 Fireplace in the house
You can change the defrosting procedure via the PC Tool. However, the setpoints for de-
frosting cannot be changed.

VOC and humidity 
sensors

Filter

Preheating (with 
preheating coil)

Defrosting

Special operating modes
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The standard defrosting procedure without a fireplace in the house will trigger the following 
steps:
•	 The speed of the supply air fan decreases slowly until the minimum speed is reached.
•	 After 10 seconds, the supply air fan switches off completely while the exhaust air fan 

continues to run to defrost the ice by means of warm air from the interior rooms.
•	 When the defrosting process is completed, the supply air fan starts at minimum speed 

and increases its speed until the originally desired speed is reached.
The defrosting process creates a negative pressure in the dwelling. Depending on the air 
tightness of the dwelling, the negative pressure leads to the following:
•	 If the dwelling is not completely airtight, the ”missing” supply air will penetrate through 

small leaks in the dwelling envelope. In this case, the conditions for defrost mode are 
favourable.

•	 If the dwelling envelope is completely airtight and the ”missing” supply air cannot enter 
the dwelling via other ways, defrosting is not as efficient and is only performed in low/
freezing temperature conditions. NOTICE! Under such conditions, we strongly recom-
mend using a preheating coil.

If there is a fireplace in the house, the alternative defrosting procedure is selected via the PC 
Tool and will trigger the following steps:
•	 The speed of the supply air fan and exhaust air fan decreases slowly until the minimum 

speed is reached.
•	 After 10 seconds, both fans are switched off completely for four hours.
•	 When the defrosting process is completed, both fans start at minimum speed and increa-

se their speed until the originally desired speed is reached.

If no preheater is installed and the outside temperature is -13 °C for more than 4 minutes and 
25 seconds, the operation of the unit is switched off for 30 minutes. This is also carried out if 
the defrost mode is activated. After 30 minutes, the unit tries to start and the previous opera-
ting mode will be activated.

  INFO
If an electric preheating coil is installed, this safety shutdown procedure is automatically 
deactivated.

Standard defrost-
ing procedure

Alternative 
defrosting 
procedure

Stopping the 
operation

en
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Installation

The following should be considered when selecting an appropriate installation site:
1.	 The unit is intended for installation in dry environments at temperature levels >12 °C, e.g. 

in utility rooms or rooms with similar heating requirements.
2.	 The unit can be mounted vertically or horizontally. Before carrying out the installation, 

please ensure that the ceiling or wall structure is able to support the additional weight of 
the unit.

3.	 The direction of the airflow can be switched electronically, offering the option to direct 
the connected duct system either to the right or to the left. For more information on 
alternating operation, see page 19.

4.	 It is compulsory to mount the unit in a way that it is inclined at least 1° towards the drain. 
Provided the ceiling is horizontal, the correct inclination angle can be realised using the 
supplied bracket.

This unit is designed to be used in concealed installations.
Please provide for additional space:
•	 Sufficient space is needed if the unit has to be replaced. This also includes additional 

space for rotating the unit on its bracket or lifting the unit if it is to be mounted under the 
ceiling.

•	 For the installation of an external preheater (accessory) which is mounted from the outsi-
de into the duct system, within the area of the incoming outside air at T1. Please not that 
a minimum distance of 320 mm must be maintained from the unit.

•	 Additional space for checking and testing drain hoses, even if no preheater is installed.
These requirements are also to be observed by the customer service if the unit has to be com-
pletely dismantled due to maintenance purposes. Any warranty claims can only be acknow-
ledged if the aforementioned requirements are fulfilled. See minimum dimensions on page 
16.

Installation site and 
directing the air 
duct connections

General requirements

Allow for additional
space
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If the unit is to be installed under the ceiling, please take into account the space that is requi-
red to tilt the unit upwards and downwards. Also provide for sufficient additional space if an 
electric preheater is to be installed.
Additional space (1) is needed next to the unit to be able to lift the unit onto the bracket.
ALWAYS install the bracket and consider this space requirement at the unit outlet where T1 
and T4 (cold air ducts) are to be connected. If the preheater is installed, this additional space 
is required in order to be able to carry out any required future maintenance work.
Additional space (2) is also needed on the opposite side so that the screws can be properly 
inserted into the ceiling.

Installation: General requirements

Space
requirements for
ceiling mounting

If the unit is to be installed under the ceiling, please take into account the space that is
required to tilt the unit upwards and downwards. Also provide for sufficient additional space
if an electric preheater is to be installed.
Additional space (1) is needed next to the unit to be able to lift the unit onto the bracket.
ALWAYS install the bracket and consider this space requirement at the unit outlet where T1
and T4 (cold air ducts) are to be connected. If the preheater is installed, this additional space is
required in order to be able to carry out any required future maintenance work.
Additional space (2) is also needed on the opposite side so that the screws can be properly
inserted into the ceiling.

 1122 

 620 

 320  80 

1 2
Fig. 9: Space requirement for ceiling mounting in operating mode A

 1122  80  320 

 620 

2 1
Fig. 10: Space requirement for ceiling mounting in operating mode B
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Fig. 9: Space requirement for ceiling mounting in operating mode A
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Fig. 9: Space requirement for ceiling mounting in operating mode A
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Fig. 10: Space requirement for ceiling mounting in operating mode B
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Fig. 10: Space requirement for ceiling mounting in operating mode B

Space 
requirements for 
ceiling mounting
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If the unit is to be mounted on the wall, T1 and T4 (cold ducts) must always be located at the 
bottom of the unit. If the unit is equipped with an additional preheater, please also provide 
for sufficient space (1) for the preheater:

Installation: General requirements

en

Space requirement
for wall mounting

If the unit is to be mounted on the wall, T1 and T4 (cold ducts) must always be located at the
bottom of the unit. If the unit is equipped with an additional preheater, please also provide
for sufficient space (1) for the preheater:
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 550 

1

Fig. 11: Space requirement for the preheater for wall mounting
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Fig. 11: Space requirement for the preheater for wall mounting

Space requirement 
for wall mounting
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Installation options

The unit offers a variety of installation options, such as vertical or horizontal mounting, flexi-
ble cable routing and flexible air duct connections, making the unit suitable for a wide range 
of installation sites. Check the installation options and decide which is most suitable for the 
demands on site.

For vertical and horizontal installation, make sure that the condensation drain hose (1) is not 
routed into the floor drain, but ends above it.

Installation: Installation options

Installation options
The unit offers a variety of installation options, such as vertical or horizontal mounting, flexible
cable routing and flexible air duct connections, making the unit suitable for a wide range of
installation sites. Check the installation options and decide which is most suitable for the
demands on site.

Vertical or
horizontal

For vertical and horizontal installation, make sure that the condensation drain hose (1) is not
routed into the floor drain, but ends above it.

1

Fig. 12: Ceiling mounting (left) and wall mounting (right) with condensation drain hose

NOTICE
Before carrying out the installation, please ensure that the ceiling or wall structure is able to
support the weight of the unit. 
Make sure to allow for sufficient space for future maintenance work.

Cable routing The cables can be laid inside the unit and then routed outside via the two side plates (1, 2).
Alternatively, the cables can be laid as depicted in position 3. This allows the installer to
conveniently lay and connect the cables.

1

2

3

Fig. 13: Cable routing options

1 Cable routing option 1
2 Cable routing option 2
3 Cable routing option 3
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Fig. 12: Ceiling mounting (left) and wall mounting (right) with condensation drain hose

  NOTICE
Before carrying out the installation, please ensure that the ceiling or wall structure is able to 
support the weight of the unit.
Make sure to allow for sufficient space for future maintenance work.

The cables can be laid inside the unit and then routed outside via the two side plates (1, 2).
Alternatively, the cables can be laid as depicted in position 3. This allows the installer to con-
veniently lay and connect the cables.
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Fig. 12: Ceiling mounting (left) and wall mounting (right) with condensation drain hose
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Before carrying out the installation, please ensure that the ceiling or wall structure is able to
support the weight of the unit. 
Make sure to allow for sufficient space for future maintenance work.

Cable routing The cables can be laid inside the unit and then routed outside via the two side plates (1, 2).
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Fig. 13: Cable routing options

1 Cable routing option 1
2 Cable routing option 2
3 Cable routing option 3
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Fig. 13: Cable routing options
1.	 Cable routing option 1
2.	 Cable routing option 2
3.	 Cable routing option 3

Vertical or
horizontal 

Cable routing

en

17

Installation Installation options



The air ducts leading into the dwelling can either be connected to the right or left side.
Operating mode A is set as standard. (Carry out the steps in the Switch to operating mode B 
section to switch to operating mode B).

Fig. 14: Connection of the air ducts in operating mode A

Fig. 15: Connection of the air ducts in operating mode B

         DANGER
Risk of electric shock!
You can be severely injured by an electric shock.
•	 Always disconnect the unit from the mains by removing the mains plug from the socket 

before opening the unit!

If local systems require operating mode B, follow the procedure below and check the infor-
mation on the label to connect the water drain properly.
1.	 Open the small cover located close to the filter flaps on the long side of the unit.

Fig. 16: Opening the cover

Selection of the 
operating mode

Changing to 
operating mode B
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2.	 There is a switch on the main PCB. By default, operating mode A is set as depicted in the 
figure. Slide the switch to the right to select operating mode B. Close the cover again.

A B

Fig. 17: Switch for operating mode A/B

3.	 Change the condensate drain and plug as indicated. For a detailed description of the 
installation of the condensation drain hose, see page 23.

1 2

Fig. 18: Positioning condensate drain/plug in operating mode B

1 Condensate drain 2 Plug

4.	 To change the RH sensors, open the side panel and look for the ”A” and ”B” markings.

1 2

Fig. 19: Positioning of the humidity sensor

1 Attaching the humidity sensor when 
using operating mode A

2 Attaching the humidity sensor when 
using operating mode B

5.	 Change the filter (ONLY if the optional pollen filter ePM1 is used for the supply air). For 
information on the correct positioning of the ePM1 filter for operating mode A/B, please 
refer to the table on page 7.

Fig. 20: Positioning of the filters
6.	 Attach a new B label and a calibration label on the unit.
7.	 Connect the air duct as indicated on the label and described on page 21.
8.	 Calibrate the unit as described on page 27.

en
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Assembly
The enclosed bracket can and should be used for both wall and ceiling installation. Using the 
bracket will automatically tilt the unit by 1 into the direction of the condensate drain when 
the unit is mounted under the ceiling or on the wall.

Fig. 21: Mounting the bracket for ceiling mounting (left) and wall mounting (right)

Please proceed as follows to mount the unit vertically on a wall:
1.	 Drill two holes for the bracket that meet the dimensional requirements indicated in secti-

on General location requirements.
2.	 Mount the bracket with the appropriate screws.
3.	 Lift the unit onto the bracket.
4.	 Drill two holes into the lower mounting bracket and insert the appropriate screws.
5.	 Connect the air ducts according to the figure in the chapter Installation options.
Important: The outside air ducts T1 and T4 must ALWAYS be routed to the duct connections at 
the bottom of the unit.
6.	 Connect the hose of the condensate drain.

Fig. 22: Wall mounting

Multi-purpose 
mounting bracket

Wall mounting
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 Please proceed as follows to mount the unit on the ceiling:
1.	 The unit should always be tilted at least 1° towards the drain side (T4). To do so, use the 

supplied bracket that is to be attached to the T4 end of the unit. Drill two holes and at-
tach the bracket according to the ceiling configuration (see section Multi-purpose moun-
ting bracket). Leave at least 320 mm space to the edge of the ceiling which will allow you 
to have enough space later on to be able to turn the unit (step 2).

Installation: Assembly

en

Ceiling mounting Please proceed as follows to mount the unit on the ceiling:

1. The unit should always be tilted at least 1° towards the drain side (T4). To do so, use the
supplied bracket that is to be attached to the T4 end of the unit. Drill two holes and
attach the bracket according to the ceiling configuration (see section Multi-purpose
mounting bracket). Leave at least 320 mm space to the edge of the ceiling which will
allow you to have enough space later on to be able to turn the unit (step 2).
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m
m

4 
m
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3 
m
m

320 mm

Fig. 23: Space requirements for ceiling mounting

2. Lift the unit onto the bracket as depicted so that the unit is suspended freely from the
bracket.

8 
m
m

4 
m
m

3 
m
m

Fig. 24: Lifting the unit onto the bracket

3. Turn the unit towards the ceiling and fasten it with two screws.

4. Connect the air ducts and the drain hose.
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Fig. 23: Space requirements for ceiling mounting
2.	 Lift the unit onto the bracket as depicted so that the unit is suspended freely from the 

bracket.

Installation: Assembly
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Ceiling mounting Please proceed as follows to mount the unit on the ceiling:

1. The unit should always be tilted at least 1° towards the drain side (T4). To do so, use the
supplied bracket that is to be attached to the T4 end of the unit. Drill two holes and
attach the bracket according to the ceiling configuration (see section Multi-purpose
mounting bracket). Leave at least 320 mm space to the edge of the ceiling which will
allow you to have enough space later on to be able to turn the unit (step 2).
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2. Lift the unit onto the bracket as depicted so that the unit is suspended freely from the
bracket.
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Fig. 24: Lifting the unit onto the bracket

3. Turn the unit towards the ceiling and fasten it with two screws.

4. Connect the air ducts and the drain hose.
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Fig. 24: Lifting the unit onto the bracket
3.	 Turn the unit towards the ceiling and fasten it with two screws.
4.	 Connect the air ducts and the drain hose.

Ceiling mounting en
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Connect the air ducts (specifications in accordance with local regulations). Use connections 
with spigots only.
Warning: NEVER screw duct spigots directly into the sheet metal of the unit.

Fig. 25: Correct connection of the air ducts
Insulate the air ducts in accordance with local requirements, taking into account the ambient 
temperature of the installation.

Make sure that all air ducts are fastened well and secured and ALWAYS securely connected to 
the ceiling or wall bracket (1).

1

Fig. 26: Securing the air ducts

Connecting the 
duct system

Securing the air 
ducts
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 It is essential to connect a condensation drain hose to the unit, as the air humidity from the 
extract air condenses inside the heat exchanger.
The condensate is harmful to the environment if it is not handled properly. Therefore, a 
suitable condensate drain hose must be connected that is both flexible and able to withstand 
constant bending. We recommend using a steel reinforced spiral hose.
The condensation drain hose is installed with a steady inclination of at least 10 per mille (1 
cm/metre).

Fig. 27: Correct installation of the drain hose with a steady incline, incorrect above, correct 
below

After the hose has been laid down towards a drain, a siphon must be formed. This prevents 
the air from escaping from the hose. Mount the condensation drain hose in a way that either 
a circle or an S is formed, leaving at least 100 mm of barrier height (as depicted). Fill the sip-
hon/loop with min. 0.5 l of water.
If the hose is routed in different ambient temperature conditions, please make sure that the 
water hose is protected against frost.

10
0 

m
m

10
0 

m
m

Fig. 28: Siphon at the drain hose

Condensate drain –
General

Condensate drain –
Installation
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Connecting additional equipment

         DANGER
Risk of electric shock!
You can be severely injured by an electric shock.
•	 Always disconnect the unit from the mains by removing the mains plug from the socket 

before opening the unit!
•	 Connecting additional equipment is to be carried out by qualified personnel only.

The integrated control unit offers various options to connect additional external equipment.
To access the control unit, please open the cover of the unit’s circuit board (1) by turning the 
circuit board completely.

1

Fig. 29: Opening the cover of the circuit board

1 2 3 4

Fig. 30: External connections on the circuit board

Item Connection Description

1 Ethernet LAN port to establish a connection to a wireless router to maintain 
the functionality of the BMS system and the smartphone app.

2 MODBUS Modbus connection for a hardware accessory module (HAC or HCP 
11)

3 Antenna Wireless connection point for the integrated remote control.

4 Digital input External digital input for selecting specific operations. Parameters 
can be set in the PC Tool.

Access to the
connections

Options for 
external 
connections
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 Pull the cable through the sheet metal next to the 230 V AC input. You can choose the right 
or left side. More information can be found on page 18.
Push the cable through between the sheet metal and the EPS insulation.

Fig. 31: Cable routing inside the unit

Connect the unit to the LAN network using a standard Ethernet cable with an RJ45 connector.
If you use a cable that has not been prefabricated, you must first install the cable in the dwel-
ling as required and attach the RJ45 connector. Follow the instructions for Ethernet wiring 
that can be found in T568B. These assembly instructions can be found on the internet on 
Wikipedia.
If the unit is connected to the same network, the unit can be accessed via the smartphone 
app (iOS and Android).

Assignment status
IP address

Description

Dynamic IP address If the unit is connected to a router with a built-in DHCP server, the 
router gets the IP address once the unit is put into operation.

Static IP address You can use the PC Tool to assign a static IP address to the unit. 
This is required, for example, to perform checks on the unit via the 
smartphone app if the unit is outside the LAN range. To do so, it is 
necessary to set up the WAN address of the dwelling and to assign 
a connection at the router.

The MODBUS RTU connection is used for communication between the unit (UVC-PCB) and 
the Dantherm accessory control unit (HAC, FPC or HCP11).
This interface is connected via RS485.
Note!
The external Building Management System (BMS) cannot be connected neither as Mod-
bus RTU via the RS485 port nor via the Dantherm accessories (HAC, FPC or HCP11).
Modbus TCP/IP
The control units of the Dantherm ventilation units are suited to use the Modbus communi-
cation protocol TCP /IP via the Ethernet port. This is used for Building Management Systems 
(BMS) or for communicating with smartphone apps.

An external antenna can be connected at this point to obtain an increased coverage.

Cable installation

LAN connection

MODBUS

Antenna
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The unit is equipped with 2 override inputs, also named digital inputs. These inputs can be 
used to select a different fan speed or to activate alarms.
By default, the digital inputs are set as follows:
•	 Digital input 1: fan stage 2
•	 Digital input 2: fan stage 4
Functional principle (see example in figure):
•	 Switch DI1 between pins 2 and 4 will activate input 1
•	 Switch DI2 between pins 3 and 4 will activate input 2
The digital input can be used as follows:
•	 Fan stages from 0 – 4
•	 Safety shutdown
•	 Water level sensor
•	 Boost for kitchen hood
•	 Further options

DIG IN

1: 12VDC
2: Dig. in 1
3: Dig. in 2
4: GND

1

 

2

 

3

 

4

DI2

Fig. 32: Digital input
Important information and settings in  PC Tool can be found in the ”External Control” menu 
item.

Digital input
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Initial start-up and calibration

The unit must be calibrated after the installation to adapt it to any specific air duct system.
To do so, connect a computer with MS Windows operating system to the USB port, which is 
hidden under a black rubber cover on the front panel, and start the PC Tool software specific 
to this type of unit.

The unit is equipped with a Schuko plug (230 V). Never cut this connector off. The unit must 
be easy to disconnect from the mains, as it must be rebooted when updating the firmware, 
and the mains plug must be unplugged when connecting additional connections.
Connect the plug to a 230 V safety socket.

Remove the black rubber cover on the USB port and connect the unit to your PC using the 
USB cable provided.

  NOTICE
Risk of damages caused by humidity!
If the volume of the supply air flow is greater than the volume of the extract air flow, humid 
air is introduced into the dwelling. This can cause damage to the dwelling if the vapour barri-
er is not 100 % airtight.
•	 When adjusting the airflow of the unit it is important to ensure that the extract air flow is 

5–10 % greater than the supply air flow.

Proceed as follows to carry out the calibration:
1.	 Make sure the unit is in the correct operating mode (A or B) according to the air duct 

connection, and make sure that the correct label is attached to the unit. More informati-
on can be found on page 19.

2.	 The pressure drop that is generated inside the heat exchanger is required for a desired 
volume flow. These values will be indicated in the airflow chart on the front cover of the 
unit.
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Fig. 33: Airflow chart, X-axis: desired volume flow, Y-axis: required pressure drop inside the 
heat exchanger (example, the original diagram is delivered with the unit)

Power supply 
connection

USB connection

Calibration
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3.	 Connect the measuring device for determining the ΔPa value via the extract air duct (as 
depicted). The example given is based on a unit configuration in operating mode A.

Fig. 34: Pressure measurement P3–P4
4.	 Adjust the speed of the extract air fan according to the instructions given in the PC tool 

on your computer. The aim is to adjust the fan until the ΔPa measuring device shows the 
value of the pressure drop that has been read from the display in step 2. 5 to 10 % from 
this value can be subtracted to create a low negative pressure inside the dwelling.

5.	 Connect the measuring device for determining the ΔPa value via the supply air duct (as 
depicted). The indicated example is based on a unit configuration in operating mode A. 
Use a ball pump needle (1) and pierce it completely through the rubber cover. When you 
pull out the needle again, the hole will be closed again with the rubber cover.

1

Fig. 35: Pressure measurement P1–P2
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6.	 Adjust the speed of the supply air fan according to the instructions given in PC Tool on 
your computer. The aim is to adjust the fan until the ΔPa measuring device shows the 
value of the pressure drop that has been read from the display in step 2.

7.	 Disconnect both the ΔPa measuring device and the computer. Adjust the valves in each 
room to ensure that the desired amount of air can be supplied in each room. 
Check the nominal airflow rates according to the previous instructions in this procedure, 
as significant changes (in adjusting) will affect the nominal airflow rates.

  INFO
Observe the following:
•	 The required airflow for each room must comply with the national standards for ventilati-

on and/or building regulations.
•	 Major adjustments to the valves may greatly affect the main airflow. For this reason, 

check the main airflows and adjust them if necessary. In order to ensure reliable operati-
on and to establish the conditions for mass balancing within the system, the volume of 
the final total extract airflow achieved during calibration must be 5 to 10 % greater than 
the volume of the total supply airflow achieved.

en
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Operation

         DANGER
Danger to life due to exhaust gases!
When using open fireplaces in combination with this unit, negative pressure may arise inside 
the dwelling. The exhaust gases produced at the fireplace will be carried into the dwelling 
and can endanger your life.
•	 Operate the unit in fireplace mode when making an open fire inside the dwelling and 

make sure that the exhaust gases can escape easily.
•	 Install alarm devices that warn you of dangerous exhaust gases.

  NOTICE
Risk of water damage!
In case of heavy condensation, water can leak out of the air duct system which can lead to 
water damage.
•	 Never switch off the ventilation unit to save energy. Leave the unit switched on conti-

nuously to prevent the formation of condensate.

The unit comes with three standard operating modes:
•	 Manual operation
•	 Automatic operation (according to week program)
•	 Demand-controlled operation
Please note that the different operating modes cannot be activated via the unit itself. Decide 
which of the three standard operating modes you want your unit to run in and adjust the 
settings as desired using the Dantherm PC Tool, the Dantherm ResidentialApp or an additio-
nal remote control (HCP 10/11 or HRC4). Note, however, that mandatory minimum values for 
air exchange may apply.

Controlling the fan speed manually. In manual mode, the ventilation unit operates at the 
selected fan speed until it is changed manually. The fan speed has the following levels:
•	 4: 130 % (fan boost)
•	 3: 100 % (nominal speed)
•	 2: 70 %
•	 1: 49 %
•	 0: off

  INFO
If the unit runs at stage 4 (fan boost) or stage 0 (off) in manual mode, it will automatically 
switch to stage 3 (nominal mode) after four hours.

Overview

Standard operating modes

Manual operation
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 When operation according to the weekly program is activated, the unit will automatically 
adjust the fan speed to a preset week program.
The unit comes with 11 week programs (10 preset + one customisable program in PC Tool). 
For more information on the weekly programmes, please refer to the chapter ”Week pro-
grams of the time switch”.

Activate demand-controlled operation if you want to control the quality of the room air 
automatically. In this mode, the measured values of the VOC, RH and/or CO2 sensors are used 
to control the quality of the room air. Therefore, the respective sensors must be connected for 
demand-controlled operation. The CO2 sensor can only be connected via an installed Acces-
sory Controller (HAC).

The temporary operating modes are activated manually, and temporarily override the set-
tings of the selected main mode. The temporary operating modes are stopped automatically 
by a timer or if certain conditions are not met.

In bypass mode, the bypass damper is opened, which will guide the airflow around the heat 
exchanger. The outside air is thus guided into the dwelling without heat recovery.

In summer mode, the supply air fan is stopped so that only the extract air fan is operating. In 
this case, the fresh air supply is ensured by opening windows, doors, etc.

  INFO
The summer mode is automatically deactivated once the outdoor temperature drops below 
14 °C.

The fireplace mode can be activated when you light a fire in the fireplace. The unit will then 
generate excess pressure for seven minutes to prevent the formation of smoke in the living 
room. If the fireplace mode is not deactivated manually, it switches off automatically after 
seven minutes.

  INFO
The fireplace mode is only activated once the supply air temperature is above 9 °C.

In night mode, the ventilation unit operates at fan speed level 1. The time for start and stop 
can be set in each case.

In absence mode, the ventilation unit operates at fan speed level 1. After 28 days, the ventila-
tion unit automatically switches to the operation according to the week program.
The absence mode can also be switched off manually beforehand.

Operation 
according to week 
program

Demand-
controlled 
operation 
(automatic)

Temporary operating modes (override)

Bypass mode
(cooling)

Summer mode

Fireplace mode

Night mode

Absence mode
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User rights
 This unit is designed for hidden installation. For this reason, user intervention can only be 
performed via external devices, i.e. either by a wireless remote control or a smartphone app.
Please refer to the respective manual for these accessories for the relevant instructions.
Users can obtain the PC Tool from their local retailer and carry out the specified functions. 
PC Tool offers more extensive options for installers. To use these options, installers need a 
password that is not assigned to users. The following table indicates all the functions that are 
available via the specified interfaces. In addition to the functions listed in the table, the unit 
has an acoustic alarm signal for the filter alarm. The abbreviations stand for:
•	 A = Available to all users
•	 P = Available for installers only

Function Wired remote
control

Hand-
held
remote
control

Smart-
phone

PC 
Tool

Basic operation HCP 10 HCP 11

Selection of the basic operating mode (ma-
nual, week program and demand-controlled, 
provided the respective sensor is available)

A A A A

Selection of fan speed 1–4 in manual fan 
mode

A A A -

Selection of summer mode A A A A

Selection of fireplace mode A A A A

Activation of absence mode - A - -

Activation of night mode -- A A -

Setting the start and stop time of night 
mode

A A -

Base values

Indication of the current operating mode A A A A

Indication of the current fan speed A A A A

Indication whether summer mode is active 
or not

A A A A

Indication of temperatures T1–T4 - A A A

Indication of the temperature T5, with acti-
vated wireless remote control

- A A A

Speed display of the supply air and extract 
air fan speed

- P - P

Filter

Filter contamination – three-stage display - A A A

Acoustic filter alarm - A A

Resetting the filter timer after expiry - A A

Resetting the filter timer before expiry - A A

Indication of the remaining filter time in days - - A A

Alarms

Acoustic alarm signal - A A

Error indication in real time - A A A

Indication of specific error codes A A A A

Indication of historical error logs with time 
stamps

- - - A
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Function Wired remote
control

Hand-
held
remote
control

Smart-
phone

PC 
Tool

Time and Date

Indication and setting of time/date - A A A

Selection of week program no. - A A A

Individual settings for week program 11 - - - A

Indication of the operating time counter - - - A

Indication of date of installation - - - A

Manual calibration of nominal speed

PC Tool instructions P - - P

Network

Enable DHCP - - - A

Assigning a fixed TCP/IP network address (or 
automatic use of DHCP)

- - - A

Software versions

Indication of the main PCB’s software version - P - A

Indication of the software version of the 
wireless remote control

- P - -

Indication of the software version of the 
smartphone app

- - A -

Indication of the software version of the PC 
Tool

- - - A

Indication of the HAC software version - P - -

Forced test run of internal preheater and bypass

Started from PC Tool - - - P

External override

Function setting for digital input - - - P

Unit type configuration

Indication of unit type - - - A

Selection of unit type - - - P

Serial number indication and setting - - - P

Unit name setting - - - P

Indication of the device name - - A A

Indication of A/B function switch position - - - A

Dwelling settings

Type selection private/business –
(when using business, deactivate stage 0)

- - - P

Selection of building isolation - - - P

Selection whether a fireplace is available
(defrost under pressure not allowed)

- - - P
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Maintenance and troubleshooting

To ensure that the unit always meets the technical requirements, preventive maintenance 
activities have to be carried out at specified intervals. This can prevent breakdowns and ineffi-
cient operation and maximise the service life of the unit, i.e. to 10 years or more.
It is particularly important to note that maintenance intervals for filters can vary depending 
on the specific environment. Moving parts are subject to wear and tear and need to be repla-
ced when they are worn out, depending on their specific environment.
The factory warranty is only valid if preventive maintenance activities have been carried out 
and documented. This documentation can be in form of a written maintenance protocol.

The following parts require preventive maintenance:

Maintenance interval Task To be carried out by:

every 6 months Filter check. Replace if required User

annually Filter replacement User

External condensate drain Trained specialist personnel

every 2 years Heat exchanger Trained specialist personnel

Fans Trained specialist personnel

Condensation tray/internal drain Trained specialist personnel

Internal air ducts Trained specialist personnel

Check or replace the filter when the filter alarm sound is emitted and the LED flashes on the 
remote control. Always reset the filter timer to zero after having replaced the filters. See the 
remote control manual for more information.
The filter intervals can be adjusted to the degree of pollution in the dwelling and the fine dust 
content in the outside air. Find out more on page 34. However, filters must be checked at least 
once every six months. Dantherm always recommends replacing the filter at least once a year.
When checking the filters, also clean the outside of the unit around the filter openings with a 
damp cloth. This is how to provide hygienic operating conditions.
The filters are located behind the small flaps on the front panel. After replacing the filter(s), 
you can reset the filter alarm by pressing the filter reset button (1) for 5 seconds.

1

Fig. 36: Filter and filter reset button

General maintenance instructions

Scope of 
maintenance

Replacing the 
filter(s) (annually)

Annual maintenance activities
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 The drain and water hose must be checked annually.
Check whether the condensation drain hose is properly attached to the unit and that the sip-
hon is filled with water. Check the water hose for kinks and for a minimum inclination of 1 % 
from the unit towards the drain. If the water hose is routed in different ambient temperature 
conditions, please make sure that the hose is protected against frost.

         DANGER
Risk of electric shock!
You can be severely injured by an electric shock.
•	 Switch off the power supply before working on the unit!
•	 Make sure that all work is completed and the front cover plate is fully mounted before 

switching the power supply back on.

  NOTICE
Damage to the unit!
Incorrect maintenance activities carried out on the fans can damage the unit.
•	 Only trained and certified technicians are allowed to carry out maintenance activities on 

the fans! Users are only allowed to replace filters.

Maintenance of the condensation tray/condensate drain, fan and heat exchanger is carried 
out every 2 years and should therefore be done at the same time.

Please proceed as follows to clean the unit:
1.	 Disconnect the unit from the mains connection (230 V AC).
2.	 Disassemble the screws and remove the cover.

Fig. 37: Removing the cover

Drain and 
condensation drain 
hose (annually)

Cleaning the interior of the unit

Maintenance
every 2 years

Opening the unit
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1.	  Remove the drain hose and turn all the depicted locks by 90°.

Fig. 38: Opening the locks
2.	 Remove the condensation tray. Note that the condensation tray may contain small 

amounts of water when mounted on the ceiling.

Fig. 39: Removing the condensation tray
3.	 Make sure that the condensate drain in the condensation tray is not clogged.
4.	 Clean the condensation tray with soapy water and a brush or cloth.

Cleaning the 
condensation tray 
and condensate 
drain
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  NOTICE
When cleaning the fan blades, make sure that the metallic balancing weights attached 
to the fan blades are not removed or displaced.

1.	 Clean the fan blades with compressed air or a brush. Each blade must be cleaned in a 
way that the fan remains balanced. Turn the fans carefully and pay attention to bearing 
noises. If you notice any bearing noises, the fan is worn out and must be replaced.

Fig. 40: Removing and cleaning the fans

1.	 Check the heat exchanger for dust and dirt. Clean all four inlets of the heat exchanger 
with a soft brush and a vacuum cleaner. In special circumstances (e.g. if there are signs of 
accumulated, dirty condensate in the heat exchanger), the heat exchanger may need to 
be removed from the unit and cleaned with soapy water.  
To do so, turn the four locks and remove the heat exchanger.

Fig. 41: Removing and cleaning the heat exchanger

1.	 Mount the parts that were previously removed: heat exchanger, fans, condensate tray 
and unit cover.

2.	 Check whether a condensate drain is connected and ensure that the opposite spigot of 
the condensation tray is closed.

Cleaning the fan

Cleaning the heat 
exchanger

Completion of the 
work
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Troubleshooting

In this section you will get to know how to detect and correct possible operating errors.
Dantherm strongly recommends to connect a remote control to the unit for operation in 
order to perform proper troubleshooting.

Occurring errors are indicated in various ways:

Component Signal

Ventilation unit Acoustic signal from the main PCB. Connect a remote control or PC 
Tool to indicate the specific error.
LED for filter reset

Hand-held remote 
control

Audible signal and indication of a specific error code.

Wired remote con-
trol (HCP 10/11)

Acoustic signal and flashing LED:
The number of flashes corresponds to an error code, followed by a 5 
second break. See error list.

PC Tool Indication of the error number as well as the option to indicate a log 
of specific operations covering a longer period of time.

Smartphone APP Indication of a specific error code.

How to read the error list:

Column Description Code Meaning

A Number of flashes in the display 
(wired remote control)

- -

B LED for filter reset on the ventila-
tion unit

Y yellow LED flashes

R red LED flashes

C Acoustic signals 0 no acoustic signals

1 one acoustic signal/
hour

2 one acoustic signal/
sec

Error 
code

Error number indicated on the 
display of the hand-held remote 
control, the smartphone app or 
in PC Tool

- E.g., ”E12” stands for 
error number 12.

Error signals

Error list
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 After any inspection or repair carried out due to potential errors, the unit can be reset by 
disconnecting the unit from the 230 V AC supply and then reconnecting it. This way, the 
control unit is reset. The unit will resume normal operation and also starts a new search for 
potential errors.
This process may take up to 15 minutes.
For a full description, see the list below:

A B C Error code Fault Potential cause Action required Reset

- Y 1 - Filter alarm Filter time period 
expired

Dismantle the 
filter(s) and check 
for dirt Replace the 
filter(s) and reset 
alarm

Reset alarm and re-
set filter(s) by pres-
sing and holding 
the alarm button 
for 5 seconds
Press and hold the 
centre button on 
the wireless remote
control for 10 
seconds
The same procedu-
re can be perfor-
med to reset the fil-
ter before resetting 
the alarm.

Filters are not soiled, 
the filter time period 
is therefore too short

Extend the filter 
timer period

Filters are soiled Replace the filter(s) 
and reset alarm

Filters are very soiled, 
filter time period is 
to long

Replace the filter(s) 
and reset alarm
Reduce filter timer 
period

1 R 1 E1 Exhaust air fan
No speed feedback 
(tachometer) from 
the exhaust air fan

Exhaust air fan power 
cable is not conne-
cted

Connect exhaust air 
fan power cable

Manual reset 
by pressing the 
alarm button or by 
switching the unit 
off/on

Control cable of 
exhaust air fan is not 
connected

Connect control 
cable of exhaust air 
fan

Exhaust air fan is not 
functioning

Replace exhaust air 
fan

Exhaust air fan does 
not run at the desi-
red speed

Fan speed setpoint is 
too high

Decrease fan speed 
setpoint

Automatic reset af-
ter 140 seconds but 
alarm will reappear 
if problem persists

Fan is defective Replace fan

2 R 1 E2 Supply Fan
No speed feedback 
(tachometer) from 
the supply air fan

Supply air fan power 
cable is not conne-
cted

Connect supply air 
fan power cable

Manual reset 
by pressing the 
alarm button or by 
switching the unit 
off/on

Control cable of 
supply air fan is not 
connected

Connect control 
cable of supply air 
fan

Supply air fan is not 
functioning

Replace supply air 
fan

Supply air fan does 
not run at the desi-
red speed

Fan speed setpoint is 
too high

Decrease fan speed 
setpoint

Automatic reset af-
ter 140 seconds but 
alarm will reappear 
if problem persists

Fan is defective Replace fan

Resetting errors en
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A B C Error 
code

Fault Potential cause Action required Reset

3 R 0 E3 Bypass damper does 
not close as expected

Switch position A: 
bypass is closed, but 
supply air tempe-
rature is lower than 
expected
Switch position B: 
bypass is closed, but 
exhaust air tempe-
rature is higher than 
expected

Check whether bypass is 
activated in PC Tool

Automatic reset 
when efficiency 
is high enough 
for 30 seconds

Check if bypass is blocked

Check mechanical connecti-
on between bypass actuator 
and bypass valve

Check electrical connection 
between control unit and 
bypass

Check control unit output

Bypass damper
Reduced heat 
recovery due to low 
extract airflow

Extract air filter soiled Changing the filter Automatic reset 
when efficiency 
is high enough 
for 30 seconds

Poor adjustment of 
the airflows

Adjust the system

A bathroom extract 
air fan creates a ne-
gative pressure in the 
dwelling

Remove the extract air fan 
from the bathroom and 
connect the extract air from 
the bathroom to the ventila-
tion system instead

A kitchen extract air 
fan is creating negati-
ve pressure inside the 
dwelling

Provide heated fresh air for 
the extraction hood. If this 
cannot be achieved, open 
a window/door while the 
extraction hood is running

A stove fan creates 
negative pressure 
inside the dwelling

Contact the fireplace/sto-
ve supplier to take safety 
precautions

bypass is closed, but
supply air tempe-
rature is lower than 
expected
Airflows are not ba-
lanced. There is much 
more extract air than 
supply air

Supply air filter is 
soiled

Changing the filter

Poor adjustment of 
the airflows

Adjust the system

4 R 1 E4 Extract air tempera-
ture sensor (T1)
Control board mea-
sures that tempera-
ture sensor is open or 
shortcircuited

Temperature sensors
are not mounted 
correctly

Mount temperature 
sensor(s) correctly

Automatic reset 
if the tempera-
ture is within the 
normal range for 
30 seconds

Resistance in one 
of the temperature 
sensors is too low or 
too high

Replace temperature sensor

Resistance in tempe-
rature sensor is OK

Replace control board
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A B C Error 
code

Fault Potential cause Action required Reset

5 R 1 E5 Supply air tempera-
ture sensor (T2)
Control board mea-
sures that tempera-
ture sensor is open or 
shortcircuited

Temperature sensors 
are not mounted 
correctly

Mount temperature 
sensor(s) correctly

Automatic reset 
if the tempera-
ture is within 
the normal 
range for 30 
seconds

Resistance in one 
of the temperature 
sensors is too low or 
too high

Replace temperature sensor

Resistance in tempe-
rature sensor is OK

Replace control board

6 R 1 E6 Extract air tempera-
ture sensor (T3)
Control board mea-
sures that tempera-
ture sensor is open or 
shortcircuited

Temperature sensors 
are not mounted 
correctly

Mount temperature 
sensor(s) correctly

Automatic reset 
if the tempera-
ture is within 
the normal 
range for 30 
seconds

Resistance in one 
of the temperature 
sensors is too low or 
too high

Replace temperature sensor

Resistance in tempe-
rature sensor is OK

Replace control board

7 R 1 E7 Exhaust air tempe-
rature
sensor (T4)
Control board
measures that
temperature sensor
is open or short-
circuited

Temperature sensors 
are not mounted 
correctly

Mount temperature 
sensor(s) correctly

Automatic reset 
if the tempera-
ture is within 
the normal 
range for 30 
seconds

Resistance in one 
of the temperature 
sensors is too low or 
too high

Replace temperature sensor

Resistance in tempe-
rature sensor is OK

Replace control board

8 - 0 E8 Room air temperatu-
re sensor (T5)

Only indicated on wireless remote control Automatic reset

9 - - E9 Not used

10 R 0 E10 Outside air tempera-
ture < -13 °C

- - Automatic 
restart after 30 
minutes
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A B C Error 
code

Fault Potential cause Action required Reset

11 R 0 E11 Supply air tempera-
ture < +5 °C
Reduced heat 
recovery due to low 
extract air tempera-
ture

Low temperatures 
from unheated rooms

Ensure that all ventilated 
rooms are heated
Alternatively, close the air 
vents to rooms that are not 
heated

Manual reset 
by pressing the 
alarm button 
or by switching 
the unit off/on
Firmware 
version 3.22 
and higher also 
offer automatic 
restart after 10 
minutes

Poorly insulated 
ducts in cold environ-
ments

Improve the insulation of 
ducts

Reduced heat 
recovery due to low 
extract airflow

Extract air filter soiled Changing the filter

Poor adjustment of 
the airflows

Adjust the system

A bathroom extract 
air fan creates a ne-
gative pressure in the 
dwelling

Remove the extract air fan 
from the bathroom and 
connect the extract air from 
the bathroom to the ventila-
tion system instead

A kitchen extract air 
fan is creating negati-
ve pressure inside the
dwelling

Provide heated fresh air for 
the extraction hood. If this 
cannot be achieved, open 
a window/door while the 
extraction hood is running

A stove fan creates 
negative pressure 
inside the dwelling

Contact the fireplace/sto-
ve supplier to take safety 
precautions

12 R 2 E12 Overheating
One of the internal 
sensors measures a 
temperature of > 70 
°C.

Overtemperature 
caused by fire inside 
or outside the ventila-
tion unit

Check ventilation unit and 
surroundings for fire

The alarm 
indicator can 
be reset by 
pressing the 
alarm button 
or by switching 
the unit off/on. 
However, the 
unit cannot be 
started until 
the causes of 
the alarm have 
been eliminated

Overtemperature due 
to combination with a
preheater or post-he-
ater and insufficient 
airflow

Check ventilation unit and 
surroundings for fire

Check which sensor is mea-
suring a high temperature.
Check whether the airflow 
is blocked and the filters are 
soiled.
If necessary, increase the 
setting for the minimum 
airflow

13 - 0 E13 Communication 
error / weak signal, 
indicated on wireless 
remote control only

Repeat every 
5 minutes or 
when a button 
is pressed

No wireless signal Ventilation unit is 
switched off

Switch on the ventilation 
unit

Wireless signal is too 
weak

Antenna is not moun-
ted on the unit

Mount antenna

Distance of the remo-
te control is too far 
from the ventilation 
unit

Move closer to the ventila-
tion unit

Mounting the antenna 
extension cable
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A B C Error 
code

Fault Potential cause Action required Reset

14 R 2 E14 Fire alarm Fire prote-
ction thermostat
connected to the air 
duct (accessory)
Input is normally 
closed (NC), but now 
it is open

Fire or smoke sensor 
connected to this 
input is active

Check for smoke or fire The alarm 
indicator can be 
reset by pres-
sing the alarm 
button or by 
switching the 
unit off/on.
However, the 
unit cannot be 
started until 
the causes of 
the alarm have 
been eliminated

Check if sensor and connec-
tion are OK

Nothing is connected 
to this input

Mount short circuit equip-
ment

15 R 1 E15 High water level 
(accessory)
Water level is too 
high

The water drain is 
blocked

Clean the water drain Automatic reset 
when the input 
is closed againThe water drain is 

mounted incorrectly
Check whether the water 
drain is mounted on the 
correct side and make sure 
that the pipes are not loca-
ted above the level of the 
water drain

Auxiliary drain pump 
is not operating

Check pump

Check fuse

Water level is not too 
high

Water level sensor is 
not connected

Check wiring

Water level sensor is 
normally open (NO)

Configure or change the 
water level sensor so that it 
is normally closed (NC)

Digital input incorrec-
tly configured

Check the configuration of 
the digital input with PC 
Tool

16 R 2 E16 Firmware 3.22 and 
later: FPC error (ac-
cessory), only active 
if the accessory ”fire
protection control” is 
connected to the
unit.
No communication 
with fire protection 
control

Fire protection con-
trol with this address 
has already been 
installed but is no 
longer accessible

Check connection to fire 
protection control

Manual reset 
by pressing the 
alarm button 
or by switching 
the unit off/on

Missing position 
feedback for a fire 
damper

A fire damper is 
closed but should be 
open

Check the power supply to 
the fire damper

Check internal fire detector 
of the fire dampers

Failure during 
monthly, weekly or 
manual fire damper 
test

Fire damper is jam-
med either in open or 
closed position 

Something is blocking the 
fire damper

Fire damper is incorrectly 
connected

Defective fire damper
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Annex

TECHNICAL DATA Abbr. Unit HCC 360
P2

HCC 360
E1

Max. nominal flow rate V m3/h 220 180

Operating range DIBt (German Institute for 
Building Technology)

VDIBt m3/h - -

Operating range passive house @ 100 Pa VPHI m3/h - -

EN 13141-7 reference flow rate @ 50 Pa Vref m3/h 154 126

PERFORMANCE

Thermal efficiency DIBt (German Institute for 
Building Technology)

ηDIBt % - -

Thermal efficiency passive house ηPHI % - -

Thermal efficiency EN 13141-7 @ reference 
flow

ηEN % 88 80

Sound power level of the control cabinet @ 
reference flow

Lw(A) dB(A) 40 46

Sound power level of ducts (supply air / extra-
ct air) @ 140 m3/h & 100 Pa

Lw(A) dB(A) 58/44 61/43

Filters according to EN 779:2012 - ISO Coarse (ePM1 
optional on supply 

air)

Filters according to ISO 16890 - ISO coarse (ePM1> 
50 % optional on 

supply air)

Ambient temperature range for the installa-
tion

tSURR °C +12 to +40

Maximum humidity level in the extract air at 
25 °C

RH % 55

Outside air temperature range (without pre-
heater installed)*

tODA °C -12 to +45

Outside air temperature range (with prehea-
ter installed)

tODA °C -15 to +45

CABINET

Dimensions (without bracket) WxHxD mm 600 x 1122 x 279

Spigot / air duct connections Ø mm Ø125 – female

Weight m kg 34

Thermal conductivity of the polystyrene 
insulation

λ W/(mK) 0.031

Heat transfer coefficient of the polystyrene 
insulation

U W/(m2K) U<1

Leakage (external and internal) according to 
EN 13141-7

% < 2 % (class A1)

Drain hose (accessory) Ø 1/2”

Cabinet colour RAL - no paint/zinc-alumi-
nium coated steel

Technical data
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TECHNICAL DATA Abbr. Unit HCC 360
P2

HCC 360
E1

Fire protection class of the polystyrene insula-
tion according to DIN 4102-1

- B2

Fire protection class of the polystyrene insula-
tion according to EN 13501-1

- E

ELECTRICAL SPECIFICATIONS

Electrical voltage U V 230

Max. power consumption (without/with 
preheater)

P W 161/ 
1061

161/ 
1061

Frequency f Hz 50

Protection type (IP) - 20
* It is recommended to use a preheater at outdoor temperatures below -5 °C to ensure balan-
ced ventilation.

en

45

Annex Technical data



Cabinet dimensions

 548,2 
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 2

72 
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,99 
 6

 3 300
0 0

Fig. 42: Dimension drawing of the cabinet
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Main PCB with connections

F1 
T2A

J22

J21 J8 J16
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J17
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J19

J1 
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SW2
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Digital input

BT1
+-

USB

PE

J24
PE

ByPass 
230VAC

Control 
Fan 1
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Fan 2

Pressure VOC RH%ByPass jumper 
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FACTORY ONLY
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1: Power
2: Gnd
3: Shield
4: RS485_A
5: RS485_B
6: Gnd

1: Power
2: SCK
3: SDA
4: GND

1: Power
2: SCK
3: SDA
4: GND

1: Power
2: PR 1
3: PR 2
4: GND

1: Tacho
2: V Fan
3: V Ref
4: GND

1: Tacho
2: V Fan
3: V Ref
4: GND

1: L open
2: L close
3: Neutral
4: -

J2

 

J4

 

J6

 

J7

230V 
AC

Pre- 
Heater

FAN1

 

FAN2

1: L
2: N

1: L
2: N

1: L
2: N

1: L
2: N

PE PE

1: 12vDC / 750mA out

 

2: Input 1 
3: Input 2 
4: GND

Fig. 43: Circuit PCB with connections
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Week programs of the time switch

The following illustrations indicate the preset fan stages for one day (0 to 24 h) in the respec-
tive programs.
Each of the programs offers two settings:
•	 Weekdays (Mon–Fri)
•	 Weekends (Sat–Sun)
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Week programs of the time switch
The following illustrations indicate the preset fan stages for one day (0 to 24 h) in the
respective programs.
Each of the programs offers two settings:

• Weekdays (Mon–Fri)

• Weekends (Sat–Sun)

Program 1

2 2 2 2 2 2
3 3 3 3

1 1 1 1 1
3 3 3 3 3 3 3

2 2

3
2 2 2 2 2 2 2 2

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3
2 2

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Weekdays

Weekend

Program 2

Weekdays

Weekend

2 2 2 2 2 2
3 3 3 3

1 1 2 1 1
3 3 3 3 3 3 3

2 2

3
2 2 2 2 2 2 2 2

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3
2 2

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Program 3

Weekdays

Weekend

2 2 2 2 2 2
3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

2 2
3 3

2 2 2 2 2 2
3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

2 2
3 3

2 2

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Program 4
Weekdays

Weekend

1 21 1 1 1 1 2 2 2 1 1 1 1 1 12 2 2 2 2 2 2 2

1 1 1 1 1 1 1 1 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Program 5
Weekdays

Weekend

1 1 1 1 1 1 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 12 2

1 1 1 1 1 1 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 11 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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Program 1

Program 2

Program 3

Program 4

Program 5

Weekdays

Weekdays

Weekdays

Weekdays

Weekdays

Weekend

Weekend

Weekend

Weekend

Weekend
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Program 6

Annex: Week programs of the time switch

en

Program 6
Weekdays

Weekend

1 1 1 1 1 1 1 1 1 12 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2

2 2 21 1 1 1 1 1 2 2 2 2 2 2 2 21 1 1 1 1 1 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Program 7
Weekdays

Weekend

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 12 2 2 2 2 2

2 221 1 1 11 1 1 1 1 11 1 2 2 21 1 1 1 1 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Program 8
Weekdays

Weekend

3
1 1 1 1 1 1 1 12 2 11 11

2 221 1 1 1 1 1 2 21 1 1 1

2
3

2 2 2
3 33

2

3
2

3 33
2 22 2

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Program 9
Weekdays

Weekend

21 1 1 1 1 1 1 2 1 1 1 2 2 1 1 12 2 2 21 1 1

1 1 1 1 1 1 2 2 2 1 1 12 2 2 21 1 1 1 1 1 1 1
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Customized via PC ToolCustomised via PC tool
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Program 11

Customised via PC Tool
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Spare parts
If spare parts are required, please visit Dantherm’s online shop:
shop.dantherm.com
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Declaration of conformity (EU)
Dantherm hereby declares that the unit mentioned below:
No.: 352444 Type: HCC 360
– complies with the following directives:
2014/35/EU 	 Low Voltage Directive
2014/30/EU 	 EMC Directive
2014/53/EU 	 Radio Equipment Directive
2009/125/EC 	 Eco Design Directive (incl. Regulation 2014/1253)
2011/65/EU 	 RoHS Directive
1907/2006/EC 	 REACH Regulation
– and is manufactured in compliance with the following standards:
EN 60335-1:2012 	 Household and similar electrical appliances – Safety – Part 1
			   (+AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019)
EN 60335-2-40:2003 	Household and similar electrical appliances – Safety – Part 2-40
			   (+A11:2004 + A12:2005 + A1:2006 + AC/2006 + A2:2009 +AC:2010 +
			   A13:2012 + A13/AC:2013)
EN 61000-3-2:2014 	 Electromagnetic compatibility (EMC) – Part 3-2
EN 61000-3-3:2013 	 Electromagnetic compatibility (EMC) – Part 3-3
EN 61000-6-2:2005 	 Electromagnetic compatibility (EMC) – Part 6-2 (+AC:2005)
EN 61000-6-3:2007 	 Electromagnetic compatibility (EMC) – Part 6-3 (+A1:2011 +
			   A1/AC:2012)
EN 60730-1:2011 	 Automatic electrical controls for household and similar use – Part 1
EN 62233:2008 	 Measurement methods for electromagnetic fields of household 		
			   appliances
EN 55014-1:2017 	 Electromagnetic compatibility – Requirements for household appliances
			   – Part 1 (+A11/2020)
EN 55014-2:1997 	 Electromagnetic compatibility – Requirements for household appliances
			   – Part 2
EN 301 489-1 V1.9.2 	Electromagnetic compatibility (EMC) standard for radio equipment
			   and services; Part 1
EN 301489-3 V1.6.1 	 Electromagnetic compatibility (EMC) standard for radio equipment
			   and services; Part 3
EN 300 220-1 V2.4.1 	Electromagnetic compatibility and Radio spectrum matters (ERM);
			   Short range devices
EN 300 220-2 V3.1.1 	Electromagnetic compatibility and Radio spectrum matters (ERM);
			   Short range devices
EN 13141-7:2010 	 Ventilation for buildings – performance testing of components/
			   products for residential ventilation
EN 63000:2018 	 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic
			   products with respect to the restriction of hazardous substances

Skive, 16/08/2023

				    Muhamed Ziga			   Jakob Bonde Jessen
				    Product Manager		  Managing Director

en
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Declaration of conformity (UKCA)
Dantherm, Marienlystvej 65, DK-7800 Skive, declares that the unit mentioned below:
Type: HCC 360
Item no.: 352444
– complies with the following directives:
UK SI 2016 No. 1101 	Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016
UK SI 2016 No. 1091 	Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
UK SI 2017 No. 1206 	Radio Equipment Regulations 2017
UK SI 2019 No. 539 	 The Eco-design for Energy-Related Products and Energy Information
			   (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019
UK SI 2012 No. 3032 	The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical
			   and Electronic Equipment Regulations 2012
UK REACH 		  The REACH etc. (Amendment etc.) (EU Exit) Regulations 2019
– and is manufactured in compliance with the following harmonized standards:
EN 60335-1:2012 	 Household and similar electrical appliances – Safety – Part 1 (+AC:2014
			   + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019)
EN 60335-2-40:2003 	Household and similar electrical appliances – Safety – Part 2-40
			   (+A11:2004 + A12:2005 + A1:2006 + AC/2006 + A2:2009 +AC:2010 +
			   A13:2012 + A13/AC:2013)
EN 61000-3-2:2014 	 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) – Part 3-2
EN 61000-3-3:2013 	 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) – Part 3-3
EN 61000-6-2:2005 	 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) – Part 6-2 (+AC:2005)
EN 61000-6-3:2007 	 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) – Part 6-3 (+A1:2011 + A1/AC:2012)
EN 60730-1:2011 	 Automatic electrical controls for household and similar use – Part 1
EN 62233:2008 	 Measurement methods for electromagnetic fields of household 		
			   appliances
EN 55014-1:2017 	 Electromagnetic compatibility – Requirements for household appliances
			   – Part 1 (+A11/2020)
EN 55014-2:1997 	 Electromagnetic compatibility – Requirements for household appliances
			   – Part 2
EN 301 489-1:2011 	 Electromagnetic compatibility (EMC) standard for radio equipment
			   and services; Part 1
EN 301489-3 	 Electromagnetic compatibility (EMC) standard for radio equipment
			   and services; Part 3
EN 300 220-1:2001 	 Electromagnetic compatibility and Radio spectrum matters (ERM);
			   Short range devices
EN 300 220-2:2017 	 Electromagnetic compatibility and Radio spectrum matters (ERM);
			   Short range devices
EN 300 220-3:2001 	 Electromagnetic compatibility and Radio spectrum matters (ERM);
			   Short range devices
EN 13141-7:2010 	 Ventilation for buildings – performance testing of components/
			   products for residential ventilation
EN 63000:2018 	 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic
			   products with respect to the restriction of hazardous substances

Skive, 16/08/2023

				    Muhamed Ziga			   Jakob Bonde Jessen
				    Product Manager		  Managing Director
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Introduktion

Dette er manualen til Dantherms boligventilationsenhed HCC 360. Denne vejledning gælder 
for enheder med følgende serienumre:

Model Serienr.

HCC360 E1-A-BP-RH 2010131652548

HCC360 P2-A-BP-RH 2010131652549

Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder børn) med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner, medmindre de er blevet overvåget eller har fået instruktioner 
om brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Børn skal være 
under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
Enheden skal jordes via kabler med jordleder og jordet strømforsyning.

Denne vejledning er til både installatører og brugere af produktet. Installation og reparation 
af enheden må kun udføres af kvalificeret personale. Det er installatørens ansvar at læse og 
forstå denne manual før første opstart og opsætning af enheden. Garantien er begrænset til 
enheder, der er installeret af uddannet personale.
Bortset fra udskiftning af luftfilteret og udvendig rengøring af systemet skal enhver anden 
form for vedligeholdelse udføres af personer med passende kvalifikationer.

Ingen del af denne vejledning må gengives uden forudgående skriftlig tilladelse fra Dan-
therm.

Dantherm forbeholder sig ret til at foretage ændringer og forbedringer af produktet og ve-
jledningen til enhver tid uden nogen forpligtelse til at give forudgående varsel. 

Denne enhed er designet til at have en lang levetid. Efter endt levetid skal enheden genbru-
ges i overensstemmelse med nationale bestemmelser og under hensyntagen til miljøbeskyt-
telse.

Oversigt

Modeller

Sikkerhed

Målgruppe

Copyright

Genbrug

Forbehold
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Følgende forkortelser anvendes i denne manual:

Forkortelse Beskrivelse

T1 Indgang udeluft til produktet

T2 Tilluft fra produktet til bygningen

T3 Fraluft fra bygningen til produktet

T4 Afkastluft fra produktet

S1 Temperatursensor nr. 1

S2 Temperatursensor nr. 2

S3 Temperatursensor nr. 3

S4 Temperatursensor nr. 4

Tilstand A Standarddriftstilstand ved levering, tilslutningsdiagram og yderligere 
information se fig. 14 på side 67.

Tilstand B Driftstilstand med inverteret ventilator, tilslutningsdiagram og yderli-
gere oplysninger se fig. 15 på side 67.

G4 Standard luftfilterklasse (ISO Coarse)

F7 Filterklasse (ePM1), forbedret, absorberer finere partikler end filtre i 
klasse G4

BP Bypass-spjæld

IP Unik adresse til Ethernet-port

DHCP Automatisk tildeling af en Ethernet-adresse fra en ekstern netværks-
komponent (hvis enheden er forbundet til Ethernet)

PC Personlig computer, der kører MS Windows

RH Relativ luftfugtighed

USB Universal seriel busforbindelse – findes på næsten alle computereer

LAN Local Area Network er det interne netværk med eller uden trådløs 
adgang

VOC Sensor til flygtige organiske forbindelser, måler flygtige organiske 
forbindelser og styrer ventilationsniveauet afhængigt af luftforure-
ningen.

PC Tool Windows-softwareprogram specifik for denne enhed.

Forkortelser i 
denne manual

Forbehold
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Symboler i driftsvejledningen
I denne driftsvejledning er særlig vigtige tekstpassager fremhævet med efterfølgende signal-
ord og symboler.

         FARE
Angiver en fare, som, hvis den ikke undgås, vil medføre død eller alvorlig personskade.

         ADVARSEL
Angiver en fare, som, hvis den ikke undgås, kan medføre død eller alvorlig personskade.

         FORSIGTIG
Angiver en fare, som, hvis den ikke undgås, kan resultere i mindre eller moderate kvæstelser.

  BEMÆRK
Angiver vigtige oplysninger (f.eks. materielle skader), men angiver ikke farer.

  INFO
Information markeret med dette symbol hjælper dig med at udføre dine opgaver hurtigt og 
sikkert.

Potentiel risiko for kvæstelser
Dette symbol bruges til at advare dig om potentiel risiko for kvæstelser. Følg alle sikkerheds-
anvisninger i manualen ved siden af advarselstrekanten for at undgå potentiel skade eller 
død.

Elektrisk spænding 
Dette symbol angiver, at der er fare for personers liv og helbred på grund af elektrisk spæn-
ding ved håndtering af systemet.

Beskyttelseshandsker 
Dette symbol angiver, at det er nødvendigt at bære beskyttelseshandsker, når man udfører en 
bestemt handling.

Beskyttelsesmaske 
Dette symbol angiver, at det er nødvendigt at bære en beskyttelsesmaske, når man udfører 
en bestemt handling.

Faresymboler

Signalord
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Produktbeskrivelse

Boligventilationsanlægget HCC 360 er udviklet til at forsyne beboelsesbygninger med frisk 
luft ved at udskifte varmen fra den udgående luft til den indgående luft. Dette fører til et lavt 
energitab.
Enhederne er udviklet til at blive installeret på væggen eller direkte under loftet i tørre omgiv-
elser med temperaturer på >12 °C, f.eks. et bryggers eller lignende opvarmede rum.
Luftkanaltilslutningerne kan ændres elektronisk, således at det er muligt at føre de tilsluttede 
kanaler enten til højre eller venstre iht. beskrivelsen på side 67.

Product description: General description

en

Product description

General description

Introduction The residential ventilation unit HCC 260/360 is designed to provide dwellings with fresh air
via a heat exchange from the extract air to the supply air. This results in a low energy loss.
The unit is designed for wall mounting or installation underneath a ceiling in dry
surroundings, with temperatures > 12 °C., e.g. in utility rooms or rooms with similar heating
requirements.
The air duct connections can be switched electronically, offering the option to direct the
connected duct system either to the right or to the left as described on page 19.

1 2 3 4 5 6

10

11

12

151413

8

9

7

Fig. 1: Product overview (without condensation tray)

Item Operating mode A (default)
1 Extract air filter ISO Coarse
2 Bypass module
3 USB connection
4 Filter reset button
5 Control board
6 Supply air filter ISO Coarse or ePM1
7 Extract air – T3
8 blocked
9 Supply air – T2
10 Outside air – T1
11 Water drainage spigot
12 Exhaust air – T4
13 Supply Fan
14 Heat exchanger
15 Extract air fan

Item Operating mode B
1 Supply air filter ISO Coarse or ePM1
2 Bypass module
3 USB connection
4 Filter reset button
5 Control board
6 Extract air filter ISO Coarse
7 Outside air – T1
8 Water drainage spigot
9 Exhaust air – T4
10 Extract air – T3
11 blocked
12 Supply air – T2
13 Extract air fan
14 Heat exchanger
15 Supply Fan

7

Fig. 1: Produktoversigt (uden drypbakke)

Pos. Tilstand A (standard) Pos. Tilstand B

1 Udsugningsfilter ISO Coarse 1 Indblæsningsfilter ISO Coarse eller 
ePM1

2 Bypass-modul 2 Bypass-modul

3 USB-tilslutning 3 USB-tilslutning

4 Filter-nulstillingsknap 4 Filter-nulstillingsknap

5 Kontrolpanel 5 Kontrolpanel

6 Tilluftfilter ISO Coarse eller ePM1 6 Udsugningsfilter ISO Coarse

7 Fraluft – T3 7 Udeluft - T1

8 Blokeret 8 Vandafløbsstuds

9 Tilluft – T2 9 Afkastluft – T4

10 Udeluft - T1 10 Fraluft – T3

11 Vandafløbsstuds 11 Blokeret

12 Afkastluft – T4 12 Tilluft – T2

13 Indblæsningsventilator 13 Udsugningsventilator

14 Varmeveksler 14 Varmeveksler

15 Udsugningsventilator 15 Indblæsningsventilator

Introduktion

Generel beskrivelse
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 Mærkepladen findes på dækslet til betjeningspanelet ved siden af betjeningsfeltet.

Product description: General description

Nameplate The nameplate is located on the cover of the control board next to the control panel.

Fig. 2: Nameplate

Airflows This figure indicates the air flow paths through the unit. Further information on changing the
operating mode can be found on page 19.

Fig. 3: Air flow paths inside the unit

8

Fig. 2: Mærkeplade

Denne illustration viser luftstrømsretningerne inde i enheden. Se mere om ændring af drifts-
tilstand på side 68.

Product description: General description

Nameplate The nameplate is located on the cover of the control board next to the control panel.

Fig. 2: Nameplate

Airflows This figure indicates the air flow paths through the unit. Further information on changing the
operating mode can be found on page 19.

Fig. 3: Air flow paths inside the unit

8

Fig. 3: Luftstrømretninger i enheden

Mærkeplade

Luftstrømme
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Denne figur viser den korrekte placering af sensorerne (hvis de findes) inde i enheden.

Product description: General description

en

Positioning of the
sensors

This figure indicates the correct placement of the sensors (if available) inside the unit.

3 1

2 4

5 6

Fig. 4: Positioning of the sensors

Item Operating mode A (default)
1 Outside air sensor T1
2 Supply air sensor T2
3 Extract air sensor T3
4 Exhaust air sensor T4
5 Air humidity/VOC sensor
6 -

Item Operating mode B
1 Extract air sensor T3
2 Exhaust air sensor T4
3 Outside air sensor T1
4 Supply air sensor T2
5 -
6 Air humidity/VOC sensor

9

Fig. 4: Placering af sensorer

Pos. Tilstand A (standard) Pos. Tilstand B

1 Udeluftsensor T1 1 Fraluftsensor T3

2 Tilluftsensor T2 2 Afkastluftsensor T4

3 Fraluftsensor T3 3 Udeluftsensor T1

4 Afkastluftsensor T4 4 Tilluftsensor T2

5 Luftfugtighed/VOC-sensor 5 -

6 - 6 Luftfugtighed/VOC-sensor

Positionering af 
sensorerne
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Beskrivelse af komponenter

De enkelte komponenter i de enheder, der indgår i standardleverancen, beskrives i dette 
afsnit.

Skabets ydre dele er fremstillet af aluzinkplader. For at tilføje tilbehør eller udskifte kompo-
nenter skal frontdækslet fjernes. Skabets inderside er lyd- og varmeisoleret med en brand-
hæmmende polystyrenskumblok.

Modstrømsvarmeveksleren optager varmeenergien fra udsugningsluften og overfører varme-
energi til indblæsningsluften.

Indblæsningsventilatoren leverer frisk udeluft via varmeveksleren til fordelingskanalerne, 
hvorigennem luften fordeles til soveværelser, opholdsrum, børneværelser, arbejdsrum osv. 
Indblæsningsventilatoren bruges også til at fordele luften. Udsugningsventilatoren suger 
dårlig, fugtig indeluft ud af køkkener, badeværelser, toiletter, bryggerser og andre vådrum i 
boligen.

Varmevekslerens drift deaktiveres af det motoriserede bypass-spjæld. Bypass-spjældet bruges 
under varme sommerforhold, hvor koldere udeluft kan bruges til at reducere indetemperatu-
ren, hvis indetemperaturen overskrider en forudindstillet øvre temperaturgrænse.

Apparatets styreenhed hedder PCB. Hovedprintkortet forbinder elektrisk alle elektriske og 
elektroniske dele og forskellige tilbehørskomponenter.

Enheden er udstyret med 4 temperatursensorer, der løbende overvåger temperaturæn-
dringerne på 4 sider af varmeveksleren, dvs. i udeluft, indblæsningsluft, udsugningsluft og 
udblæsningsluft.

Enhederne HCC 360... er udstyret med en luftfugtighedsføler (RH) i udsugningskanalen.
Luftfugtighedsføleren overvåger løbende den relative luftfugtighed i udsugningsluften og 
justerer luftstrømmen i overensstemmelse hermed.
Denne driftstilstand kaldes behovsstyret tilstand. Hvis der er tilsluttet en HRC-fjernbetjening, 
vises niveauet på displayet med niveau 3-symbolet. En behovsstyret drift sikrer, at det korrek-
te ventilationsniveau opnås med det lavest mulige strømforbrug.

Enheden er udstyret med to ISO Coarse-kassettefiltre. Disse filtre beskytter varmeveksleren 
og forbedrer indeklimaet ved at fjerne støv og partikler fra begge luftstrømme.
Et filter i klasse ePM1>50 % (pollenfilter) kan fås som alternativ/tilbehør. Når du bruger et 
ePM1-filter, skal du altid installere det mellem udeluftindtaget og varmeveksleren.

Enheden er udstyret med 2 vandafløbsstudser til afløb af kondensvand. Det er obligatorisk at 
montere en vandslange på studserne ved siden af T4 for at lede kondensvandet til et afløb.
Se tilslutningsetiketten på enheden for korrekt afløb. Det resterende ubrugte afløb skal lukkes 
med den medfølgende hætte.

Enheden leveres med en monteringsskinne.

Kabinet

Varmeveksler

Ventilatorer

Bypass-spjæld

Styring

Temperatur-
sensorer

Luftfugtigheds-
sensor

Filter

Kondensatafløb

Vægbeslag
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Tilbehør
Enheden leveres fra fabrikken uden monteret ekstraudstyr. Tilbehøret skal monteres før den 
første installation af enheden, eller om nødvendigt efter opstart, hvis der ønskes yderligere 
funktionalitet. Vedrørende montering af tilbehør henvises til vejledningen, der følger med 
hvert enkelt tilbehør.

Enheden kan udstyres med et elektrisk forvarmeelement, der forvarmer den indkommende 
luft. Forvarmeren øger temperaturen på den udeluft, der tilføres varmeveksleren. På den 
måde reduceres risikoen for isdannelse inde i varmeveksleren under drift i meget koldt vejr.
Forvarmeren er et eksternt kabinet, der er forbundet med og styres af styreenheden i HCC 
360.

For at styre HCC 360 anbefaler Dantherm at bruge en fjernbetjening, der er specielt designet 
til denne enhedsserie.

T3

T2 T1

Fig. 5: Håndholdt fjernbetjening

En kablet fjernbetjening (HCP 10/11) uden display kan tilsluttes enheden som et alternativ til 
den håndholdte fjernbetjening.

Product description: Accessories

en

Accessories
The unit is delivered ex-factory without any optional accessories mounted. The accessories
are to be mounted prior to initial unit installation, or, if required, after start-up, if additional
functionality is requested. For the installation of the accessories, please refer to the
instructions supplied with each accessory.

Electric preheating The unit can be equipped with an electrical preheating element that preheats the incoming
air. The preheater increases the temperature of the outside air supplied to the heat
exchanger. This way, the risk of ice formation inside the heat exchanger is reduced during
operation in very cold weather conditions. 
The preheater is an external cabinet that is connected to and controlled by the control unit
of the HCC 260/360.

Hand-held remote
control

To control the HCC 260/360, Dantherm recommends using a remote control specifically
designed for this unit series.

Fig. 5: Hand-held remote control

Wired remote
control (HCP 10/11)

A wired remote control (HCP 10/11) without display can be connected to the unit as an
alternative to the hand-held remote control.

Fig. 6: Wired remote control HCP 10/11

Accessory control
(HAC 2)

A variety of accessories can be connected to the unit via the accessory control HAC 2.

Fig. 7: Accessory control HAC 2

11

Fig. 6: Kabelfjernbetjening HCP 10/11

Meget tilbehør kan forbindes med produktet med den ekstra styreenhed HAC 2.

Product description: Accessories

en
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Electric preheating The unit can be equipped with an electrical preheating element that preheats the incoming
air. The preheater increases the temperature of the outside air supplied to the heat
exchanger. This way, the risk of ice formation inside the heat exchanger is reduced during
operation in very cold weather conditions. 
The preheater is an external cabinet that is connected to and controlled by the control unit
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Accessory control
(HAC 2)

A variety of accessories can be connected to the unit via the accessory control HAC 2.

Fig. 7: Accessory control HAC 2

11

Fig. 7: Ekstra styreenhed HAC 2

Elektrisk
forvarmning

Håndholdt 
fjernbetjening

Kabelfjernbetjening 
(HCP 10/11)

Ekstra styreenhed 
(HAC 2)

da

61

Produktbeskrivelse Tilbehør



HCC 360 kan udstyres med VOC-sensorer (flygtige organiske forbindelser) og/eller fugtig-
hedssensorer (RH %) (se side 10). Disse sensorer giver en kontinuerlig kvalitetskontrol af inde-
luften og justerer luftstrømmen i overensstemmelse hermed, hvilket resulterer i tilstrækkelig 
ventilation med det lavest mulige elektriske strømforbrug.

Fig. 8: Fugtighedssensor (venstre) og VOC-sensor (højre)

Udskiftning af filtre i sæt med 2 ISO Coarse filtre eller 1 ISO Coarse filter plus 1 ePM1-filter 
(pollenfilter) fås som tilbehør.

I dette afsnit beskrives systemets drift under særlige forhold. For detaljer om standarddriftstil-
stande henvises til side 80.

Er en forvarmer installeret, kan anlægget desuden opvarme udeluften (T1) elektrisk for at re-
ducere frostfaren og øge indblæsningstemperaturen. Er forvarmeren ikke i stand til at holde 
varmeveksleren frostsikker, starter afrimningsprogrammet.
•	 Forvarmningen styres på basis af en kompleks algoritme, som baserer på flere sensorer. 

De måler hele tiden temperaturerne, mens systemet begrænser energiforbruget til et 
minimum.

•	 Temperaturen for udeluften stiger lige netop så meget, at luftstrømmen bevares, og 
starten på afrimningsprogrammet helst undgås.

•	 Opvarmningen øges/reduceres afhængigt af temperaturbetingelser med 10 % hvert 60. 
sekund.

De nominelle værdier for temperaturerne ifm. drift med aktiv forvarmer er indstillet fast og 
kan ikke ændres.

Under kolde betingelser, hvor T1-udeluften er under -3 °C, og kondensatet evt. kan danne is i 
varmeveksleren, går produktet i gang med at afrime.

  INFO
Afrimningen er en sikkerhedstilstand, og under afrimningen kan produktet først skifte til en 
anden driftstilstand, når afrimningen er færdig. Er afrimningen aktiv, viser HRC 3 dEF i display-
et.

Der er to forskellige procedurer for afrimning:
•	 Ingen brændeovn i huset (standardindstilling)
•	 Brændeovn i huset
Du kan ændre afrimningsproceduren via PC Tool. Indstillingspunkterne for afrimning kan dog 
ikke ændres.

VOC- og 
fugtighedssensorer

Filter

Forvarmning (med 
forvarmer)

Afrimning

Specielle tilstande
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Standardafrimningsproceduren uden brændeovn i huset udløser følgende trin:
•	 Omdrejningstallet for tilluftblæseren reduceres langsomt, til det mindste omdrejningstal 

er nået.
•	 Efter 10 sekunder slukker tilluftblæseren helt, mens fraluftblæseren fortsætter med at 

køre for at afrime isen med varm luft fra de indvendige rum.
•	 Når afrimningen er færdig, starter tilluftventilatoren med minimalt omdrejningstal og 

øger hastigheden, til den oprindeligt ønskede hastighed er nået.
Afrimningsprocessen skaber et undertryk i boligen. Afhængigt af boligens lufttæthed fører 
undertrykket til følgende:
•	 Er bygningens klimaskærm ikke helt lufttæt, trænger den ”manglende” tilluft gennem 

små huller ind i bygningens klimaskærm. Afrimningsdriften har de rigtige forudsætnin-
ger.

•	 Hvis bygningens klimaskærm er helt lufttæt, og den ”manglende” tilluft ikke kan trænge 
ind på anden måde, er afrimningen ikke så effektiv og fungerer kun under betingelser 
med lave frysetemperaturer. BEMÆRK! Under sådanne betingelser anbefales ind-
trængende en forvarmer.

Hvis der er en brændeovn i huset, vælges den alternative afrimningsprocedure via PC Tool og 
udløser følgende trin:
•	 Omdrejningstallet for til- og fraluftblæseren reduceres langsomt, til det mindste omdrej-

ningstal er nået.
•	 Efter 10 sekunder slukkes begge ventilatorer helt i fire timer.
•	 Når afrimningen er færdig, starter begge ventilatorer med minimalt omdrejningstal og 

øger hastigheden, til den oprindeligt ønskede hastighed er nået.

Hvis der ikke er installeret en forvarmer, og udetemperaturen er -13 °C i mere end 4 minutter 
og 25 sekunder, slukkes der for enheden i 30 minutter. Dette sker også, hvis afrimningstilstan-
den er aktiveret. Efter 30 minutter forsøger enheden at starte, og den tidligere driftstilstand 
aktiveres.

  INFO
Hvis der er installeret en elektrisk forvarmer, deaktiveres denne sikkerhedsnedlukningsproce-
dure automatisk.

Standard afrimn-
ingsprocedure

Alternativ 
afrimnings-
procedure

Standsning af 
driften
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Installation

Følgende bør overvejes ved valg af et passende monteringssted:
1.	 Enheden er udviklet til at blive monteret i tørre omgivelser med temperaturer på >12 °C, i 

bryggers eller lignende opvarmede rum.
2.	 Enheden kan monteres lodret eller vandret. Sørg for, at lofts- eller vægkonstruktionen er 

tilstrækkelig solid til at modstå enhedens ekstra vægt.
3.	 Luftstrømmens retnings kan ændres elektronisk, således at det er muligt at føre de tilslut-

tede kanaler enten til højre eller venstre. Yderligere informationer om ændring findes på 
side 68.

4.	 Produktet skal monteres på en sådan måde, at det er vippet mindst 1° i retning afløb. Det 
medfølgende beslag opfylder dette krav i tilfælde af vandret loft.

Produktet er beregnet til skjult installation.
Sørg for ekstra plads:
•	 Tilstrækkelig plads til at udskifte enheden, hvis det er nødvendigt, herunder at dreje 

enheden ind i beslaget og op, hvis den monteres under loftet.
•	 Ekstern forvarmer (tilbehør), som er monteret udvendigt i kanalsystemet på T1 indgåen-

de udeluft, minimum 320 mm fra enheden.
•	 Ekstra plads til undersøgelse og test af afløbsslanger, også hvis der ikke er installeret en 

forvarmer.
Dette gælder også for eftersalgssituationer, hvor enheden skal afmonteres helt med henblik
på service. Garantikrav vil ikke blive anerkendt, hvis ovenstående krav ikke er opfyldt. Se
mindstemål på side 64.

Monteringssted og 
styring af luftkanal-
tilslutninger

Generelle krav

Sørg for ekstra
plads
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Hvis enheden installeres under loftet, skal der reserveres plads til, at den kan vippes op/ned, 
og ekstra plads, hvis der er installeret en elektrisk forvarmer.
Ved siden af produktet er der brug for yderligere plads (1) til at løfte produktet fast på holde-
ren. Monter ALTID beslaget, og reservér denne plads i den ende af apparatet, hvor T1 og T4 
(kolde kanaler) er tilsluttet. Hvis forvarmeren er installeret, er denne ekstra plads nødvendig 
for at udføre fremtidig service, hvis det er nødvendigt.
På siden overfor er der brug for yderligere plads (2) til at dreje skruerne korrekt ind i loftet.

Installation: General requirements

Space
requirements for
ceiling mounting

If the unit is to be installed under the ceiling, please take into account the space that is
required to tilt the unit upwards and downwards. Also provide for sufficient additional space
if an electric preheater is to be installed.
Additional space (1) is needed next to the unit to be able to lift the unit onto the bracket.
ALWAYS install the bracket and consider this space requirement at the unit outlet where T1
and T4 (cold air ducts) are to be connected. If the preheater is installed, this additional space is
required in order to be able to carry out any required future maintenance work.
Additional space (2) is also needed on the opposite side so that the screws can be properly
inserted into the ceiling.

 1122 

 620 

 320  80 

1 2
Fig. 9: Space requirement for ceiling mounting in operating mode A

 1122  80  320 

 620 

2 1
Fig. 10: Space requirement for ceiling mounting in operating mode B
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Fig. 9: Pladsbehov til montering i loft i tilstand A
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Fig. 9: Space requirement for ceiling mounting in operating mode A
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Fig. 10: Space requirement for ceiling mounting in operating mode B
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Fig. 10: Pladsbehov til montering i loft i tilstand B

Pladsbehov til 
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Hvis enheden skal monteres på væggen, skal T1 og T4 (kolde kanaler) altid være placeret i 
bunden af enheden. Hvis enheden er udstyret med en ekstra forvarmer, skal du også sørge 
for tilstrækkelig plads (1) til forvarmeren:

Installation: General requirements

en

Space requirement
for wall mounting

If the unit is to be mounted on the wall, T1 and T4 (cold ducts) must always be located at the
bottom of the unit. If the unit is equipped with an additional preheater, please also provide
for sufficient space (1) for the preheater:

 1122 

 620 

 110 

 70 

 550 

1

Fig. 11: Space requirement for the preheater for wall mounting

17

Fig. 11: Pladsbehov til forvarmeren ved vægmontering

Pladsbehov ved 
vægmontering
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Installationsmuligheder

Enheden har en række installationsmuligheder, såsom lodret eller vandret montering, 
fleksibel kabelføring og fleksible kanaltilslutninger, der gør det muligt at tilpasse enheden til 
forskellige placeringer. Se de forskellige installationsmuligheder, og beslut, hvordan installati-
onen bedst opfylder de lokale krav.

Kontroller under den lodrette og vandrette montering, at kondensatafløbsslange (1) ikke 
ledes ned i gulvafløbet, men ender over den.

Installation: Installation options

Installation options
The unit offers a variety of installation options, such as vertical or horizontal mounting, flexible
cable routing and flexible air duct connections, making the unit suitable for a wide range of
installation sites. Check the installation options and decide which is most suitable for the
demands on site.

Vertical or
horizontal

For vertical and horizontal installation, make sure that the condensation drain hose (1) is not
routed into the floor drain, but ends above it.

1

Fig. 12: Ceiling mounting (left) and wall mounting (right) with condensation drain hose

NOTICE
Before carrying out the installation, please ensure that the ceiling or wall structure is able to
support the weight of the unit. 
Make sure to allow for sufficient space for future maintenance work.

Cable routing The cables can be laid inside the unit and then routed outside via the two side plates (1, 2).
Alternatively, the cables can be laid as depicted in position 3. This allows the installer to
conveniently lay and connect the cables.

1

2

3

Fig. 13: Cable routing options

1 Cable routing option 1
2 Cable routing option 2
3 Cable routing option 3
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Fig. 12: Montering i loft (venstre) og montering på væg (højre) med kondensatafløbsslange

  BEMÆRK
Sørg for, at lofts- eller vægkonstruktionen er tilstrækkelig solid til at modstå enhedens vægt.
Husk at sikre, at der er den obligatoriske plads til service.

Kablerne kan lægges inde i enheden og derefter føres ud via de to sideplader (1, 2).
Alternativt kan kablerne lægges som vist i position 3. Det gør det nemt for installatøren at 
lægge og tilslutte kablerne.
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Fig. 13: Muligheder for kabelføring
1.	 Mulighed for kabelføring 1
2.	 Mulighed for kabelføring 2
3.	 Mulighed for kabelføring 3

Lodret eller
vandret 

Kabelføring
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Luftkanalerne, der fører ind i boligen, kan enten tilsluttes i højre eller venstre side.
Standardmæssigt er tilstanden A indstillet. (udfør trinnene i afsnit Skift til tilstand B for at skifte 
til tilstand B.)

Fig. 14: Tilslutning af luftkanalerne i tilstand A

Fig. 15: Tilslutning af luftkanalerne i tilstand B

         FARE
Risiko for elektrisk stød!
Du kan komme alvorligt til skade ved et elektrisk stød.
•	 Træk altid stikket ud af stikkontakten, før du åbner enheden!

Hvis lokale systemer kræver tilstand B, skal du følge nedenstående procedure og kontrollere 
oplysningerne på etiketten for at tilslutte vandafløbet korrekt.
1.	 Åbn det lille dæksel, der er placeret tæt på filterklapperne på enhedens lange side.

Fig. 16: Åbning af dækslet

Valg af tilstand

Skift til tilstand B
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2.	 Der er en kontakt på hovedprintkortet. Som standard er driftstilstand A indstillet som vist 
på figuren. Skub kontakten til højre for at vælge driftstilstand B. Luk dækslet igen.

A B

Fig. 17: Kontakt til driftstilstand A/B
3.	 Udskift kondensatafløbet og -proppen som angivet. For en detaljeret beskrivelse af 

installationen af kondensafløbsslangen, se side 73.

1 2

Fig. 18: Placering af kondensafløb/prop i tilstand B

1 Kondensatafløb 2 Prop
4.	 For at skifte RH-sensorerne skal du åbne sidepanelet og se efter "A"- og "B"-markeringer-

ne.

1 2

Fig. 19: Placering af fugtføleren

1 Fastgørelse af fugtighedsføleren ved 
brug af tilstand A

2 Fastgørelse af fugtighedsføleren ved 
brug af tilstand B

5.	 Skift filteret (KUN hvis pollenfilteret ePM1 (ekstraudstyr) bruges til tilluften). For oplysnin-
ger om korrekt placering af ePM1-filteret for tilstand A/B henvises til tabellen på side 61.

Fig. 20: Placering af filtre
6.	 Sæt en ny B-label og en kalibreringslabel på enheden.
7.	 Tilslut luftkanalen som angivet på labelen og beskrevet på side 71.
8.	 Kalibrer enheden som beskrevet på side 77.
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Montering
Det medfølgende beslag kan og bør anvendes til både væg- og loftsinstallation. Beslaget 
vipper automatisk enheden 1° mod kondensafløbet, når den monteres under loftet, og når 
den monteres på væggen.

Fig. 21: Montering af beslaget til loftmontering (venstre) og vægmontering (højre)

Gør som følger for at montere enheden lodret på en væg:
1.	 Bor to huller til beslaget, der opfylder de dimensionelle krav, der er angivet i afsnittet 

Generelle krav til placeringen.
2.	 Monter beslaget med de passende skruer.
3.	 Løft enheden op på beslaget.
4.	 Bor to huller i det nederste monteringsbeslag, og sæt de passende skruer i.
5.	 Tilslut luftkanalerne i henhold til figuren i kapitlet Installationsmuligheder.
Vigtigt: De udvendige luftkanaler T1 og T4 skal ALTID føres til kanaltilslutningerne i bunden 
af enheden.
6.	 Tilslut slangen til kondensafløbet.

Fig. 22: Vægmontering

Universal 
monteringsbeslag

Vægmontering
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 Gør følgende for at montere enheden i loftet:
1.	 Enheden skal altid vippes mindst 1° mod afløbssiden (T4). Til det formål skal du bruge det 

medfølgende beslag, som skal fastgøres til enhedens T4-ende. Bor to huller, og fastgør 
beslaget i henhold til loftskonfigurationen (se afsnit Universal monteringsbeslag). Lad der 
være mindst 320 mm plads til kanten af loftet, så du senere har plads nok til at kunne 
dreje enheden (trin 2).

Installation: Assembly

en

Ceiling mounting Please proceed as follows to mount the unit on the ceiling:

1. The unit should always be tilted at least 1° towards the drain side (T4). To do so, use the
supplied bracket that is to be attached to the T4 end of the unit. Drill two holes and
attach the bracket according to the ceiling configuration (see section Multi-purpose
mounting bracket). Leave at least 320 mm space to the edge of the ceiling which will
allow you to have enough space later on to be able to turn the unit (step 2).
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Fig. 23: Space requirements for ceiling mounting

2. Lift the unit onto the bracket as depicted so that the unit is suspended freely from the
bracket.
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Fig. 24: Lifting the unit onto the bracket

3. Turn the unit towards the ceiling and fasten it with two screws.

4. Connect the air ducts and the drain hose.
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Fig. 23: Pladskrav til loftsmontering
2.	 Løft enheden op på beslaget som vist, så enheden hænger frit fra beslaget.
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1. The unit should always be tilted at least 1° towards the drain side (T4). To do so, use the
supplied bracket that is to be attached to the T4 end of the unit. Drill two holes and
attach the bracket according to the ceiling configuration (see section Multi-purpose
mounting bracket). Leave at least 320 mm space to the edge of the ceiling which will
allow you to have enough space later on to be able to turn the unit (step 2).
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2. Lift the unit onto the bracket as depicted so that the unit is suspended freely from the
bracket.
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Fig. 24: Lifting the unit onto the bracket

3. Turn the unit towards the ceiling and fasten it with two screws.

4. Connect the air ducts and the drain hose.
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Fig. 24: Løft enheden op på beslaget
3.	 Drej enheden mod loftet, og fastgør den med to skruer.
4.	 Tilslut luftkanalerne og afløbsslangen.

Loftsmontering

da
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Tilslut luftkanalerne (specifikationer i overensstemmelse med lokale bestemmelser). Brug kun 
forbindelser med studser.
Advarsel: Skru ALDRIG kanalstudsene direkte ind i enhedens metalplade.

Fig. 25: Korrekt tilslutning af luftkanalerne
Isoler luftkanalerne i henhold til lokale krav, idet der tages højde for installationens omgiven-
de temperatur.

Sørg for, at alle luftkanaler er forsvarligt fastgjort og ALTID fastgjort til loftet eller væggen (1) 
med beslag

1

Fig. 26: Fastgørelse af luftkanalerne

Tilslutning af 
kanalsystemet

Fastgørelse af 
luftkanalerne
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Under installationen er det obligatorisk at slutte en kondensatafløbsslange til enheden, da 
fugtigheden fra fraluften kondenserer i varmeveksleren.
Kondensvandet er miljøskadeligt, hvis det ikke håndteres korrekt. Af den grund skal en egnet 
kondensatafløbsslange forbindes, der både er fleksibel og kan stå for konstante bøjninger. Vi 
anbefaler, at der bruges en stålforstærket spiralslange.
Kondensatafløbslangen trækkes med en konstant hældning på mindst 10 promille (1 cm/
meter).

Fig. 27: Korrekt installation af afløbsslangen med en jævn hældning, forkert foroven, korrekt 
forneden

Når slangen er ført nedad til et afløb, har den brug for en vandlås. Dette vil forhindre luften i 
at slippe ud gennem slangen. Fastgør kondensatafløbslangen således, at den som vist danner 
en kreds eller et S med en spærrehøjde på mindst 100 mm. Fyld vandlåsen/sløjfen med min. 
0,5 l vand.
Sikr, at vandslangen er beskyttet mod frost, hvis slangeføringen udsættes for forskellige om-
givelsestemperaturer..
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Fig. 28: Vandlås på afløbsslange

Kondensatafløb -
Generelt

Kondensatafløb -
montering
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Tilslutning af ekstraudstyr

         FARE
Risiko for elektrisk stød!
Du kan komme alvorligt til skade ved et elektrisk stød.
•	 Afbryd altid strømmen ved at trække stikket ud af stikkontakten, før enheden åbnes!
•	 Tilslutning af yderligere udstyr må kun udføres af kvalificeret personale.

Den indbyggede styreenhed byder på forskellige muligheder for at tilslutte yderligere eks-
ternt udstyr. For at få adgang til styreenheden skal du åbne printdækslet (1) på enheden ved 
at dreje det hele vejen rundt.

1

Fig. 29: Dæksel åbnes på hovedprintplade

1 2 3 4

Fig. 30: Eksterne forbindelser på printpladen

Pkt. Tilslutning Beskrivelse

1 Ethernet LAN-port til at etablere en forbindelse til en trådløs router for at 
opretholde funktionaliteten i BMS-systemet og smartphone-appen.

2 MODBUS Modbus-tilslutning til hardwaretilbehørsmodul (HAC eller HCP 11)

3 Antenne Trådløst tilslutningspunkt til produktspecifik fjernstyring.

4 Digital ind-
gang

Ekstern digital indgang til valg af specifik drift. Parametre kan ind-
stilles i PC Tool.

Adgang til
tilslutninger

Eksterne 
tilslutnings-
muligheder
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Træk kablet gennem metalpladen ved siden af 230-V-AC-indgangen. Dette kan enten være til 
højre eller venstre. Yderligere informationer findes på side 67.
Tryk kablet ind mellem metalpladen og EPS-isoleringen.

Fig. 31: Kabelføring inde i enheden

Slut enheden til en LAN-forbindelse ved hjælp af et standard Ethernet-kabel med RJ45-stik.
Hvis der anvendes et ikke-præfabrikeret kabel, skal kablet først føres tilstrækkeligt gennem-
huset. Monter RJ45-stikket ved hjælp af Ethernet-kabelkrydsningsterminologi, som angivet i 
T568B. Disse monteringsinstruktioner kan findes på internettet, for eksempel på Wikipedia.
Enheden vil kunne tilgås via smartphoneappen (IOS og Android), hvis din enhed er tilsluttet 
det samme netværk via Wi-Fi.

IP-adressens
allokeringsstatus

Beskrivelse

Dynamisk IP-adresse Hvis enheden er tilsluttet en router med indbygget DHCP-server, vil 
den selv hente IP-adressen fra routeren, når enheden starter.

Statisk IP-adresse Med PC Tool er det muligt at allokere en statisk IP-adresse til enhe-
den, hvilket for eksempel er nødvendigt for at udføre kontroller på
enheden via smartphoneappen, når den befinder sig uden for 
LAN-rækkevidden.
Dette kræver også opsætning af hjemmets WAN-adresse såvel som 
allokering af en port på routeren.

MODBUS RTU er til kommunikation mellem unit (UVC print) og Dantherms tilbehør (HAC, FPC 
eller HCP11)
Konfigurationen af porten svarer til RS485.
Vigtigt!
Det eksterne Building Management System (BMS) kan ikke tilsluttes som Modbus RTU
via RS485 port, og ej heller via Dantherm tilbehør (HAC, FPC eller HCP11).
Modbus TCP/IP
Styringerne i Dantherm-ventilationsenheder har mulighed for at kommunikere Modbus
TCP/IP via Ethernet-porten. Dette bruges til Building Management Systems (BMS) eller
kommunikation med smartphone-apps.

Her kan der tilsluttes en ekstern antenne for at opnå et højere dækningsområde.

Kabelinstallation

LAN-forbindelse

MODBUS

Antenne
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Enheden er udstyret med 2 overstyringsindgange, også kaldet digitale indgange. Disse ind-
gange kan bruges til at vælge en anden ventilatorhastighed eller til at aktivere alarmer.
Som standard er de digitale indgange indstillet som følger:
•	 Digital indgang 1: Ventilationstrin 2
•	 Digital indgang 2: Ventilationstrin 4
Funktion (se eksempel i figuren):
•	 Kontakt DI1 mellem ben 2 og 4 aktiverer indgang 1
•	 Kontakt DI2 mellem ben 3 og 4 aktiverer indgang 2
Den digitale indgang kan anvendes på følgende måde:
•	 Ventilatortrin fra 0 - 4
•	 Sikkerhedsnedlukning
•	 Vandstandssensor
•	 Boost af køkkenemfang
•	 Yderligere muligheder

DIG IN

1: 12VDC
2: Dig. in 1
3: Dig. in 2
4: GND

1

 

2

 

3

 

4

DI2

Fig. 32: Digital indgang
Vigtige oplysninger og indstillinger i PC Tool findes i menupunktet "Ekstern styring".

Digital indgang
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Første opstart og kalibrering

Enheden skal kalibreres efter installationen for at tilpasse den til et specifikt luftkanalsystem.
For at gøre dette skal du tilslutte en computer med MS Windows-operativsystem til USB-por-
ten, som er skjult under et sort gummidæksel på frontpanelet, og starte PC Tool-softwaren, 
der er specifik for denne enhedstype.

Enheden er forsynet med (230 V) Schuko-stik. Klip aldrig dette stik af. Enheden skal have en 
nem frakoblingsmulighed, da den skal genstartes, når der foretages en firmwareopgradering, 
samt frakobles ved tilslutning af yderligere tilslutninger.
Sæt stikket i en 230 V jordforbundet stikkontakt.

Fjern den sorte gummibøsning på USB-tilslutningen og forbind enheden med PD-en vha. det 
vedlagte USB-kabel.

  BEMÆRK
Fare for fugtskader!
Hvis luftstrømmens volumen er større end fraluftstrømmens volumen, ledes fugtig luft ind i 
bygningen. Dette kan føre til skader på bygninger, hvis bygningens dampspærre ikke er 100 
% lufttæt.
•	 Når luftstrømmen tilpasses til enheden, skal man være opmærksom på, at fraluftstrøm-

mens volumen er 5-10 % større end tilluftstrømmens volumen.

Kalibrering gennemføres på følgende måde:
1.	 Sørg for, at enheden er i korrekt driftstilstand (A eller B) i henhold til luftkanaltilslutnin-

gen, og sørg for, at den korrekte label er anbragt på enheden. Yderligere informationer 
findes på side 68.

2.	 I luftstrømdiagrammet på produktets frontdæksel kan trykforskellen i varmeveksleren, 
der kræves til den ønskede volumenstrøm, aflæses.

Installation: Første ibrugtagning og kalibrering

da

Første ibrugtagning og kalibrering
Efter installationen skal enheden kalibreres for at tilpasses et specifikt luftkanalsystem. Dette
gøres ved at slutte en computer med MS Windows til USB-porten, der er skjult under et sort
gummidæksel på frontpladen, og starte PC Tool-softwaren, der er specifik for denne
enhedstype.

Tilslut strøm Enheden er forsynet med (230 V) Schuko-stik. Klip aldrig dette stik af. Enheden skal have en
nem frakoblingsmulighed, da den skal genstartes, når der foretages en
firmwareopgradering, samt frakobles ved tilslutning af yderligere tilslutninger. 
Sæt stikket i en 230 V jordforbundet stikkontakt.

Tilslut USB Fjern den sorte gummibøsning på USB-tilslutningen og forbind enheden med PD-en vha.
det vedlagte USB-kabel.

Kalibrering BEMÆRK
Fare for fugtskader!
Hvis luftstrømmens volumen er større end fraluftstrømmens volumen, ledes fugtig luft ind i
bygningen. Dette kan føre til skader på bygninger, hvis bygningens dampspærre ikke er 
100 % lufttæt.

• Når luftstrømmen tilpasses til enheden, skal man være opmærksom på, at
fraluftstrømmens volumen er 5-10 % større end tilluftstrømmens volumen.

Kalibrering gennemføres på følgende måde:

1. Sørg for, at enheden er i korrekt driftstilstand (A eller B) i henhold til
luftkanaltilslutningen, og sørg for, at den korrekte label er anbragt på enheden.
Yderligere informationer findes på side 68.

2. I luftstrømdiagrammet på produktets frontdæksel kan trykforskellen i varmeveksleren,
der kræves til den ønskede volumenstrøm, aflæses.
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Fig. 33: Luftstrømdiagram, X-akse: ønsket volumenstrøm, Y-akse: kræver trykforskel i varmeveksler
(eksempel, det originale diagram følger med produktet)
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Fig. 33: Luftstrømdiagram, X-akse: ønsket volumenstrøm, Y-akse: kræver trykforskel i varme-
veksler (eksempel, det originale diagram følger med produktet)
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3.	 Tilslut ΔPa-måleren til fraluftkanalen som vist. Dette eksempel er baseret på, at enheden 
er i tilstand A.

Fig. 34: Trykmåling P3-P4
4.	 Juster udblæsningsventilatorens hastighed i henhold til vejledningen i PC Tool på din 

computer . Målet er at justere ventilatoren, indtil ΔPa-måleren viser den trykforskelsvær-
di, der blev aflæst i punkt 2 5 til 10 % skal trækkes fra denne værdi, så der produceres et 
lavere undertryk inde i huset.

5.	 Tilslut ΔPa-måleren hen over til tilluftkanalen som vist. Dette eksempel er baseret på, 
at enheden er i driftstilstand A. Brug en fodboldpumpenål (1) til at slå den helt igennem 
gummidækslet. Når nålen fjernes, lukker gummiet hullet.

1

Fig. 35: Trykmåling P1-P2

6.	 Juster indblæsningsventilatorens hastighed i henhold til vejledningen i PC Tool på din 
computer . Målet er at justere ventilatoren, indtil ΔPa-måleren viser den trykforskelsvær-
di, der blev aflæst i punkt 2

7.	 Frakobl ΔPa-måleren og computeren. Juster indreguleringen af ventilerne i hvert rum for 
at sikre, at den ønskede luftstrøm kan leveres i hvert rum. 
Kontrollér de nominelle luftstrømshastigheder baseret på tidligere instruktioner i denne 
procedure, da radikale justeringer (indregulering) vil påvirke de nominelle luftstrømsha-
stigheder.
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  INFO
Vær opmærksom på følgende:
•	 Den nødvendige luftmængde for hvert rum skal overholde de nationale standarder for 

ventilation og/eller bygningsreglementet.
•	 Større justeringer af ventilerne kan i høj grad påvirke hovedluftmængden. Kontrollér der-

for hovedluftstrømmene, og juster dem om nødvendigt. For at sikre pålidelig drift og for 
at etablere betingelserne for massebalancering i systemet skal mængden af den endelige 
samlede udsugningsluftstrøm, der opnås under kalibreringen, være 5 til 10 % større end 
mængden af den samlede indblæsningsluftstrøm, der opnås.

da
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Betjening

         FARE
Livsfare som følge af udblæsningsgasser!
Bruges åbne ildsteder i kombination med dette produkt kan der opstå undertryk i bygningen, 
hvorved udblæsningsgasserne fra ildstedet kan strømme ind i bygningen, hvorved ud kan 
udsættes for livsfare.
•	 Brug produktet i brændovnstilstanden, hvis du har åben ild i bygningen, og sørg for godt 

aftræk af udblæsningsgasserne.
•	 Installér advarselsenheder, der advarer mod farlige udblæsningsgasser.

  BEMÆRK
Risiko for vandskader!
Dannes store mængder kondensat, kan vand strømme ud af luftkanalsystemet, hvilket kan 
føre til vandskader.
•	 Sluk aldrig for ventilationsanlægget for at spare på energien. Lad produktet være tændt 

hele tiden for at undgå dannelse af kondensat.

Produktet er udstyret med tre standardtilstande:
•	 Manuel drift
•	 Automatisk drift (i henhold til ugeprogram)
•	 Behovsstyret drift
Vær opmærksom på, at de forskellige tilstande ikke kan aktiveres automatisk på produktet.
Beslut, hvilken af de tre standardtilstande du ønsker, at din enhed skal køre i, og tilpas ind-
stillingerne som ønsket via Dantherm PC Tool, Dantherm Residential-app eller en yderligere 
fjernstyring (HCP 10/11 eller HRC4). Vær dog opmærksom på, at lovgivningen muligvis fore-
skriver minimumsniveauer for ventilationshastighed.

Styring af ventilatorhastigheden manuelt. I manuel tilstand kører ventilationsaggregatet 
med den valgte ventilatorhastighed, indtil den ændres manuelt. Ventilatorhastigheden har 
følgende niveauer:
•	 4: 130 % (ventilator-boost)
•	 3: 100 % (nominel hastighed)
•	 2: 70 %
•	 1: 49 %
•	 0: off

  INFO
Hvis aggregatet kører på trin 4 (ventilatorboost) eller trin 0 (off) i manuel tilstand, skifter det 
automatisk til trin 3 (nominel tilstand) efter fire timer.

Oversigt

Standardtilstande

Manuel betjening
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Når drift i henhold til ugeprogrammet er aktiveret, justerer enheden automatisk ventilatorha-
stigheden til et forudindstillet ugeprogram.
Enheden leveres med 11 ugeprogrammer (10 forudindstillede + et program, der kan tilpasses 
i PC Tool). Du kan finde flere oplysninger om ugeprogrammerne i kapitlet "Ugeprogrammer 
for tidsindstillingen".

Aktivér behovsstyret drift, hvis du ønsker at kontrollere rumluftens kvalitet automatisk. I den-
ne tilstand bruges de målte værdier fra VOC-, RH- og/eller CO2-sensorerne til at styre kvalite-
ten af rumluften. Det er derfor nødvendigt, at de tilhørende følere er tilsluttede, når der køres 
med behovsstyret drift. CO2-føleren kan kun tilsluttes via en installeret Accessory Controller 
(HAC).

De midlertidige tilstande aktiveres manuelt og tilsidesætter midlertidigt indstillingerne for 
den valgte hovedtilstand. De midlertidige tilstande stoppes automatisk af en timer, eller hvis 
visse betingelser ikke er opfyldt.

I bypass-tilstand åbnes bypass-spjældet, som leder luftstrømmen rundt om varmeveksleren. 
På den måde ledes udeluften ind i boligen uden varmegenvinding.

I sommerdrift stoppes indblæsningsventilatoren, så kun udsugningsventilatoren er i drift. I 
dette tilfælde sikres frisklufttilførslen ved at åbne vinduer, døre osv.

  INFO
Sommertilstanden deaktiveres automatisk, når udetemperaturen falder til under 14 °C.

 Brændeovnstilstanden kan aktiveres, hvis du tænder op i brændeovnen. Enheden vil dernæst 
køre med overtryk i syv minutter for at forhindre røg i stuen. Hvis brændeovnstilstanden ikke 
deaktiveres manuelt, vil den automatisk ophøre efter syv minutter.

  INFO
Brændeovnstilstanden aktiveres kun, så længe indblæsningstemperaturen er over 9 °C.

I nattilstand kører ventilationsaggregatet med ventilatorhastighedsniveau 1. Tidspunktet for 
start og stop kan indstilles i hvert enkelt tilfælde.

I fraværstilstand kører ventilationsaggregatet med ventilatorhastighedsniveau 1. Efter 28 
dage skifter ventilationsaggregatet automatisk til drift i henhold til ugeprogrammet.
Fraværstilstanden kan også slukkes manuelt på forhånd.

Drift i henhold til 
ugeprogram

Behovsstyret drift 
(automatisk)

Midlertidige tilstande (overstyring)

Bypasstilstand 
(køling)

Sommertilstand

Brændeovnstilstand

Nattilstand

Fraværstilstand
da
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Brugertilladelser
Denne enhed er udviklet til skjult installation. Enhver brugerinteraktion er derfor baseret på 
eksterne enheder, enten en trådløs fjernstyring eller en smartphoneapp. Se den pågældende 
vejledning til dette tilbehør for at få en brugervejledning.
PC Tool kan brugere købe hos den lokale forhandler og udføre de angivede funktioner. PC 
Tool indeholder mange forskellige optioner til installatører. Til disse optioner har installatører 
brug for et kodeord, der ikke udleveres til brugere. Nedenstående tabel viser alle funktioner, 
der er tilgængelige på disse grænseflader Ud over funktionerne i tabellen har produktet et 
akustisk alarmsignal til filteralarmen. Forkortelserne har følgende betydning:
•	 A = Tilgængelig for alle brugere
•	 P = Kun tilgængelig for installatører

Funktion Kablet fjernsty-
ring

Hånd-
holdt
fjern-
styring

Smart-
phone

PC 
Tool

Grundlæggende betjening HCP 10 HCP 11

Valg af grundlæggende driftstilstand (manu-
el, ugeprogram og behovsstyret, forudsat at 
den respektive sensor er tilgængelig)

A A A A

Valg af ventilatorhastighed 1-4 i manuel 
ventilatortilstand

A A A -

Valg af sommertilstand A A A A

Valg af brændeovnstilstand A A A A

Aktivering af fraværstilstand - A - -

Aktivering af nattilstand -- A A -

Indstilling af start- og stoptidspunkt for 
nattilstand

A A -

Grundlæggende udlæsning

Angivelse af den aktuelle tilstand A A A A

Angivelse af den aktuelle ventilatorhastig-
hed

A A A A

Angivelse af, om sommertilstanden er aktiv 
eller ej

A A A A

Angivelse af temperaturerne T1-T4 - A A A

Angivelse af temperaturen T5 - hvis trådløs 
fjernstyring er aktiv

- A A A

Hastighedsvisning af indblæsnings- og ud-
sugningsventilatorens hastighed

- P - P

Filter

Filtertilsmudsning – indikation i tre trin - A A A

Akustisk filteralarm - A A

Nulstilling af filtertimeren efter udløb A - A A

Nulstilling af filtertimeren før udløb A - A A

Visning af den resterende filtertid i dage - - A A

Alarmer

Akustisk alarmsignal - A A

Fejlindikation i realtid - A A A

Indikation af specifikke fejlkoder A A A A

Indikation af historiske fejllogs med tids-
stempler

- - - A
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Funktion Kablet fjernsty-
ring

Hånd-
holdt
fjern-
styring

 Smart-
phone

PC 
Tool

Tid og dato

Visning og indstilling af tid/dato - A A A

Valg af ugeprogram nr. - A A A

Individuelle indstillinger for ugeprogram 11 - - - A

Visning af driftstidstæller - - -

Angivelse af installationsdato - - - A

Manuel kalibrering af nominelt omdrejningstal

Instruktioner hertil findes i PC Tool P - - P

Netværk

Aktivér DHCP - A - A

Tildeling af en fast TCP/IP-netværksadresse 
(eller automatisk brug af DHCP)

- - - A

Softwareversioner

Angivelse af hovedprintkortets softwarever-
sion

- P - A

Angivelse af softwareversionen af den tråd-
løse fjernbetjening

- P - -

Angivelse af softwareversionen af smartpho-
ne-appen

- - A -

Angivelse af softwareversionen af PC Tool - - - A

Angivelse af HAC-softwareversionen - P - -

Tvungen testkørsel af intern forvarmer og bypass

Startet fra PC Tool - - - P

Ekstern overstyring

Indstil funktionalitet for digital indgang - - - P

Konfiguration af enhedstype

Indikation af enhedstype - - - A

Valg af enhedstype - - - P

Visning og indstilling af serienummer - - - P

Indstilling af enhedens navn - - - P

Visning af enhedens navn - - A A

Visning af A/B-funktionskontaktens position - - - A

Boligindstillinger

Typevalg privat/erhverv -
(ved brug af erhverv, deaktiver trin 0)

- - - P

Valg af bygningsisolering - - - P

Valg af, om en brændeovn er tilgængelig
(afrimning under tryk er ikke tilladt)

- - - P
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Vedligeholdelse og fejlfinding

Med fastlagte intervaller skal der gennemføres forebyggende vedligeholdelse for at pro-
duktet altid overholder de tekniske krav. På den måde kan nedbrud og ineffektiv drift undgås, 
og levetiden maksimeres dvs. til 10 år eller mere.
Det er vigtigt at bemærke, at intervallerne mellem filtervedligeholdelse kan variere afhæn-
gigt af det specifikke miljø. Bevægelige dele er sliddele, der skal udskiftes, når de er slidt ned, 
afhængigt af det specifikke miljø.
Fabriksgarantien er kun gyldig, hvis der er udført dokumenteret forebyggende vedligeholdel-
se. Dokumentationen kan være i form af en skriftlig log.

Følgende dele kræver forebyggende vedligeholdelse:

Serviceinterval Opgave Skal udføres af:

Hver 6. måned Filterkontrol. Udskift om nødven-
digt

Bruger

Arligt Filterudskiftning Bruger

Udvendig kondensudledning Uddannet fagpersonale

Hvert 2. år Varmeveksler Uddannet fagpersonale

Ventilatorer Uddannet fagpersonale

Drypbakke/indvendig udledning Uddannet fagpersonale

Indvendige luftkanaler Uddannet fagpersonale

Kontrollér eller udskift filteret, når filteralarmen lyder, og LED'en blinker på fjernbetjeningen. 
Nulstil altid filtertimeren til nul, når du har udskiftet filtrene. Se manualen til fjernbetjeningen 
for mere information.
Filterintervallerne kan justeres i forhold til forureningsgraden i boligen og indholdet af fint 
støv i udeluften. Læs mere på side 82. Filtre skal dog kontrolleres hvert halve år. Dantherm 
anbefaler altid, at filtre udskiftes mindst én gang om året. Når filtrene kontrolleres, skal enhe-
den rengøres udvendigt omkring filteråbningerne med en fugtig klud for at opretholde god 
hygiejne. Filtrene er placeret bag de små låg på frontpanelet.
Filtrene findes bag ved de små klapper på frontstykket. Når filtrene er udskiftet kan filteralar-
men stilles tilbage ved at trykke på knappen Filterreset (1) i 5 sekunder.

1

Fig. 36: Filter og filternulstillingsknap

Generelle vedligeholdelsesinstruktioner

Omfang af 
vedligeholdelse

Udskiftning af 
filteret/filtrene 
(årligt)

Årlig vedligeholdelse
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Afløbs- og vandslangen skal kontrolleres hvert år.
Kontrollér, om kondensafløbsslangen er korrekt fastgjort til enheden, og at vandlåsen er fyldt 
med vand. Kontrollér vandslangen for knæk og for en hældning på mindst 1 % fra enheden 
mod afløbet. Hvis vandslangen føres under forskellige omgivelsestemperaturer, skal du sørge 
for, at slangen er beskyttet mod frost.

         FARE
Fare som følge af elektrisk stød!
Elektrisk stød kan føre til alvorlige kvæstelser.
•	 Sluk for strømforsyningen, før der udføres arbejde på enheden!
•	 Sørg for, at alt arbejde er afsluttet, og at den forreste dækplade er fuldt monteret, før 

strømforsyningen tilsluttes igen.

  BEMÆRK
Beskadigelse af enheden!
Forkert udført vedligeholdelse af ventilatorerne kan beskadige enheden.
•	 Kun uddannede og certificerede teknikere må udføre vedligeholdelse af ventilatorerne! 

Brugere må kun udskifte filtre.

Vedligeholdelse af kondensvandsbakke/kondensafløb, ventilator og varmeveksler udføres 
hvert andet år og bør derfor udføres samtidig.

Gør følgende for at rengøre enheden:
1.	 Afbryd enheden fra nettilslutningen (230 V AC).
2.	 Afmonter skruerne, og fjern låget.

Fig. 37: Fjernelse af låget

Afløb og 
kondensafløbs-
slange (årligt)

Indvendig rengøring af produktet

Vedligeholdelse
hvert 2. år

Åbning af enheden
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1.	  Fjern afløbsslangen, og drej alle de afbildede låse 90°.

Fig. 38: Åbning af låsene
2.	 Fjern forsigtigt drypbakken. Vær opmærksom på, at hvis enheden er under loftet, kan 

den indeholde en lille mængde vand.

Fig. 39: Fjern drypbakke
3.	 Sørg for, at kondensatafløbet ikke er blokeret i drypbakken.
4.	 Rengør drypbakken med sæbevand og en børste eller klud.

Rengøring af 
drypbakken og
afløbet
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  BEMÆRK
Når du rengør ventilatorbladene, skal du sørge for, at de metalliske afbalanceringsstyk-
ker, der er fastgjort til ventilatorvingerne, ikke fjernes eller forskydes.

1.	 Rengør ventilatorvingerne med trykluft eller en børste. Hver ventilatorvinge skal være 
ren for at holde ventilatoren balanceret. Drej forsigtigt ventilatoren, og lyt efter støj fra 
lejerne. Hvis der høres støj, er ventilatoren slidt og skal udskiftes.

Fig. 40: Fjernelse og rengøring af ventilatorerne

1.	 Kontroller varmeveksleren for støv og snavs. Rengør alle fire indgange til varmeveksleren 
med en blød børste og en støvsuger. Under særlige omstændigheder (f.eks. hvis der er 
tegn på ophobet, snavset kondensat i varmeveksleren) kan det være nødvendigt at tage 
varmeveksleren ud af enheden og rengøre den med sæbevand.  
Drej de fire låse, og tag varmeveksleren ud.

Fig. 41: Udtagning og rengøring af varmeveksleren

1.	 Monter de forinden fjernede dele: Varmeveksler, ventilatorer, drypbakke og produktlåg.
2.	 Kontrollér, at et kondensatafløb er tilsluttet, og at den modsatte drypbakkestuds er 

blokeret.

Rengøring af 
ventilatoren

Rengøring af 
varmeveksleren

Afsluttende 
arbejde

da
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Fejlfinding og fejlafhælpning

Dette afsnit viser, hvordan mulige driftsfejl kan opdages og afhjælpes.
For at opnå en korrekt fejlsøgning anbefaler Dantherm udtrykkeligt, at der tilsluttes en fjern-
styring, som fungerer sammen med anlægget.

Opståede fejl angives på forskellige måder:

Komponent Signal

Ventilationsanlæg Akustisk signal fra hovedprintet. Tilslut en fjernbetjening eller PC 
Tool for at angive den specifikke fejl.
LED for filterreset

Håndholdt fjernsty-
ring

Lydsignal og angivelse af en specifik fejlkode.

Kablet fjernstyring 
(HCP 10/11)

Lydsignal og blinkende LED:
Antallet af blink svarer til en fejlkode, efterfulgt af en pause på 5 
sekunder. Se fejlliste.

PC Tool Angivelse af fejlnummeret samt mulighed for at angive en log over 
specifikke operationer, der dækker en længere periode.

Smartphone APP Angivelse af en specifik fejlkode.

Sådan læses fejllisten:

Kolonne Beskrivelse Kode Betydning

A Antal blink på displayet (kablet 
fjernstyring)

- -

B LED for nulstilling af filter på 
ventilationsaggregatet

Y Gul LED blinker

R Rød LED blinker

C Akustiske signaler 0 Intet bip

1 Et bip/time

2 Et bip/sek.

Fejlkode Fejlnummer vises på displayet 
på den håndholdte fjernstyring, 
smartphone-appen eller i PC Tool

- „E12“ betyder f.eks.
fejlnummer 12

Fejlsignaler

Fejlliste
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 Efter enhver inspektion eller reparation, der er udført på grund af potentielle fejl, kan enhe-
den nulstilles ved at afbryde enheden fra 230 V AC-forsyningen og derefter tilslutte den igen. 
På denne måde nulstilles kontrolenheden. Enheden genoptager normal drift og starter også 
en ny søgning efter potentielle fejl.
Denne proces kan tage op til 15 minutter.
Se listen nedenfor for en fuld beskrivelse:

A B C Fejlkode Fejl Mulig årsag Nødvendig handling Nulstilling

- Y 1 - Filteralarm Filterperiode udløbet Afmonter filteret/fil-
trene og tjek for snavs 
Udskift filteret/filtrene 
og nulstil alarmen

Nulstil alarmen og nul-
stil filteret/filtrene ved 
at trykke på alarm-
knappen og holde 
den nede i 5 sekunder
Tryk på centerknap-
pen på den trådløse 
fjernbetjening og hold 
den nede i 10 sekun-
der
Samme procedure kan 
udføres for at nulstille 
filteret, før alarmen 
nulstilles.

Filtrene er ikke snav-
sede, filterperioden 
er derfor for kort

Forlæng filtertimerpe-
rioden

Filtrene er snavsede Udskift filteret/filtre-
ne, og nulstil alarmen

Filtrene er meget 
snavsede, filterperio-
den er for lang

Udskift filteret/filtre-
ne, og nulstil alarmen
Reducer filtertimerpe-
rioden

1 R 1 E1 Udsugningsven-
tilator
Ingen feedback 
om rotationsha-
stighed (tacho) 
fra udsugnings-
ventilatoren

Udsugningsventila-
torens strømkabel er 
ikke tilsluttet

Tilslut udsugnings-
ventilatorens strøm-
kabel

Manuel nulstilling ved 
at trykke på alarm-
knappen eller ved at 
slukke og tænde for 
enheden 

Styrekabel til udsug-
ningsventilator ikke 
tilsluttet

Tilslut udblæsnings-
ventilatorens styre-
kabel

Udblæsningsventila-
toren fungerer ikke

Udskift udblæsnings-
ventilatoren

Udblæsningsven-
tilatoren kører 
ikke med den 
ønskede hastig-
hed

Indstillingsværdien 
for ventilatorhastig-
hed er for høj

Sænk indstillingsvær-
dien for ventilatorha-
stighed

Automatisk nulstilling 
efter 140 sekunder, 
men alarmen kommer 
igen, hvis problemet 
fortsætter vises igen, 
hvis problemet fort-
sætter

Ventilatoren er defekt Udskift ventilatoren

2 R 1 E2 Indblæsnings-
ventilator
Ingen hastig-
hedsfeedback 
(omdrejningstæl-
ler) fra indblæs-
ningsventilatoren

Indblæsningsventila-
torens strømkabel er 
ikke tilsluttet

Tilslut indblæsnings-
ventilatorens strøm-
kabel

Manuel nulstilling ved 
at trykke på alarm-
knappen eller ved 
at slukke/tænde for 
enheden

Indblæsningsventila-
torens styrekabel er 
ikke tilsluttet tilslut-
tet

Tilslut indblæsnings-
ventilatorens styre-
kabel

Indblæsningsventila-
toren fungerer ikke

Udskift indblæsnings-
ventilatoren

Indblæsnings-
ventilatoren 
kører ikke med 
den ønskede 
hastighed

Indstillingsværdien 
for ventilatorhastig-
hed er for høj

Reducer indstillings-
værdien for ventila-
torhastighed

Automatisk nulstilling 
efter 140 sekunder, 
men alarmen vises 
igen, hvis problemet 
fortsætter

Ventilatoren er defekt Udskift ventilatoren

Nulstilling af fejl
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A B C Fejl-
kode

Fejl Mulig årsag Nødvendig handling Nulstil

3 R 0 E3 Bypass-spjældet 
lukker ikke som 
forventet

Kontaktposition A: 
bypass er lukket, men 
indblæsningstempe-
raturen er lavere end 
forventet
Kontaktposition B: 
bypass er lukket, men 
indblæsningstempe-
raturen er lavere end 
forventet: bypass er 
lukket, men udblæs-
ningstemperaturen er 
højere end forventet

Kontroller, om bypass er 
aktiveret i PC Tool

Automatisk 
nulstilling, når 
effektiviteten 
er høj nok i 30 
sekunder

Kontroller, om bypass er 
blokeret

Kontroller den mekaniske 
forbindelse mellem by-
pass-aktuatoren og by-
pass-ventilen

Kontroller den elektriske 
forbindelse mellem styreen-
heden og bypass

Kontroller styreenhedens 
output

Bypass-spjæld
Reduceret varmegen-
vinding på grund af 
lav udsugningsluft-
strøm

Udsugningsluftfilter 
tilsmudset

Udskiftning af filteret filter Automatisk 
nulstilling, når 
effektiviteten 
er høj nok i 30 
sekunder

Dårlig regulering af 
luftstrømmene

Juster systemet

En udsugningsventi-
lator på badeværelset 
skaber undertryk i 
boligen

Fjern udsugningsventila-
toren fra badeværelset, og 
tilslut i stedet udsugnings-
luften fra badeværelset til 
ventilationssystemet

En udsugningsven-
tilator i køkkenet 
skaber undertryk i 
boligen

Sørg for opvarmet frisk luft 
til emhætten. Hvis det ikke 
kan lade sig gøre, så åbn 
et vindue/en dør, mens 
emhætten kører

En komfurventilator 
skaber undertryk i 
boligen

Kontakt leverandøren af 
skorstenen/ovnen for at få 
oplysninger om sikkerheds-
foranstaltninger

Bypass er lukket, men
indblæsningstempe-
raturen er lavere end 
forventet
Luftstrømmene er 
ikke afbalancerede. 
Der er meget mere 
udsugningsluft end 
indblæsningsluft

Indblæsningsluftfilte-
ret er snavset

Skift filter

Dårlig justering af 
luftstrømmene

Juster systemet

4 R 1 E4 Temperaturføler for 
udsugningsluft (T1)
Kontrolpanelet måler, 
at temperaturføleren 
er åben eller kort-
sluttet

Temperaturfølerne
er ikke monteret kor-
rekt monteret korrekt

Monter temperatur-
sensor(er) korrekt

Automatisk 
nulstilling, hvis 
temperaturen 
er inden for det 
normale område 
i 30 sekunder

Modstanden i en af 
temperatursensorer-
ne er for lav eller for 
høj

Udskift temperatursensoren

Modstanden i tempe-
ratursensoren er OK

Udskift kontrolkortet
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A B C Fejl-
kode

Fejl Mulig årsag Nødvendig handling Nulstil

5 R 1 E5 Temperatursensor for 
tilluft (T2)
Betjeningspanelet 
måler, at tempera-
tursensoren enten er 
åben eller kortsluttet

Temperaturfølerne 
er ikke monteret kor-
rekt. sensorer er ikke 
monteret korrekt

Monter temperatur-
sensor(er) korrekt

Automatisk 
nulstilling, hvis 
temperaturen 
er inden for 
det normale 
område i 30 
sekunder

Modstanden i en af 
temperatursensorer-
ne er for lav eller for 
høj

Udskift temperatursensoren

Modstanden i tempe-
ratursensoren er OK

Udskift kontrolkortet

6 R 1 E6 Temperatursensor for 
fraluft (T3)
Betjeningspanelet 
måler, at temperatur-
sensoren enten er
åben eller kortsluttet

Temperatursensorer-
ne er ikke monteret 
korrekt

Monter temperatur-
sensor(er) korrekt korrekt

Automatisk 
nulstilling, hvis 
temperaturen 
er inden for 
det normale 
område i 30 
sekunder

Modstanden i en af 
temperatursensorer-
ne er for lav eller for 
høj

Udskift temperatursensoren

Modstanden i tempe-
ratursensoren er OK

Udskift kontrolkortet

7 R 1 E7 Sensor for afkastluf-
tens temperatur (T4)
Betjeningspanelet 
måler, at tempera-
tursensoren enten er 
åben eller kortsluttet

Temperatursensorer-
ne er ikke monteret 
korrekt

Monter temperatur-
sensor(er) korrekt

Automatisk 
nulstilling, hvis 
temperaturen 
er inden for 
det normale 
område i 30 
sekunder

Modstanden i en af 
temperatursensorer-
ne er for lav eller for 
høj

Udskift temperatursensoren

Modstanden i tempe-
ratursensoren er OK

Udskift kontrolkortet

8 - 0 E8 Temperatursensor for 
rumluft (T5)

Kun angivet på den trådløse fjernbetjening Automatisk 
nulstilling

9 - - E9 Anvendes ikke

10 R 0 E10 Udendørstemperatur 
< -13 °C

- - Automatisk 
genstart efter 
30 minutter

da
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A B C Fejl-
kode

Fejl Mulig årsag Nødvendig handling Nulstil

11 R 0 E11 Tillufttemperatur 
< +5 °C
Reduceret var-
megenvinding 
på grund af lav 
udsugningstem-
peratur

Lave temperaturer fra 
uopvarmede rum

Sørg for, at alle ventilerede rum 
er opvarmede
Luk alternativt ventilationsåb-
ningerne til rum, der ikke er 
opvarmede

Manuel 
nulstilling ved 
at trykke på 
alarmknap-
pen eller ved 
at slukke/
tænde for 
enheden
Firmware-
version 3.22 
og højere 
tilbyder også 
automatisk 
genstart efter 
10 minutter

Dårligt isolerede kana-
ler i kolde omgivelser

Forbedr isoleringen af kanalerne

Reduceret var-
megenvinding 
på grund af lav 
udsugningsluft-
strøm

Udsugningsfilteret er 
snavset

Skift filteret

Dårlig justering af luft-
strømmene

Juster systemet

En udsugningsventi-
lator i badeværelset 
skaber et undertryk i 
boligen. skaber under-
tryk i boligen

Fjern udsugningsventilatoren fra 
badeværelset, og tilslut i stedet 
udsugningsluften fra badeværel-
set til ventilationssystemet

En udsugningsventila-
tor i et køkken skaber 
undertryk i boligen

Sørg for opvarmet frisk luft til 
emhætten. Hvis det ikke kan 
lade sig gøre, skal du åbne et 
vindue/en dør, mens emhætten 
kører

En komfurventilator 
skaber undertryk i 
boligen

Kontakt leverandøren af skorste-
nen/ovnen for at få oplysninger 
om sikkerhedsforanstaltninger

12 R 2 E12 Overophedning
En af de interne 
sensorer måler 
en temperatur 
på > 70 °C.

Overtemperatur for-
årsaget af brand i eller 
uden for ventilationsag-
gregatet

Kontrollér ventilationsaggrega-
tet og omgivelserne for brand

Alarmindi-
katoren kan 
nulstilles ved 
at trykke på 
alarmknap-
pen eller ved 
at slukke/tæn-
de for aggre-
gatet. Enhe-
den kan dog 
ikke startes, 
før årsagerne 
til alarmen er 
fjernet

Overtemperatur på 
grund af kombination 
med en
forvarmer eller eftervar-
mer og utilstrækkelig 
luftstrøm

Kontroller ventilationsenheden 
og omgivelserne for brand

Kontroller, hvilken sensor der 
måler en høj temperatur.
Kontroller, om luftstrømmen 
er blokeret, og om filtrene er 
tilsmudsede.
Øg om nødvendigt indstillingen 
for den mindste luftstrøm

13 - 0 E13 Kommunikati-
onsfejl / svagt 
signal, vises kun 
på den trådløse 
fjernbetjening

Gentag hvert 
5. minut, 
eller når der 
trykkes på en 
knap

Intet trådløst 
signal

Ventilationsanlægget er
slukket

Tænd for ventilationsaggregatet

Det trådløse sig-
nal er for svagt

Antennen er ikke mon-
teret på anlægget

Monter antenne

Fjernstyringen er for 
langt væk fra ventilati-
onsanlægget

Flyt tættere på ventilationsag-
gregatet

Montering af antenneforlænger-
kablet
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A B C Fejl-
kode

Fejl Mulig årsag Nødvendig handling Nulstil

14 R 2 E14 Brandalarm Brandsik-
ringstermostat
tilsluttet luftkanalen 
(tilbehør)
Indgangen er nor-
malt lukket (NC), men 
nu er den åben

Brand- eller røgsen-
sor tilsluttet denne 
indgang er aktiv

Tjek for røg eller brand Alarmindikato-
ren kan nulstilles 
ved at trykke på 
alarmknappen el-
ler ved at slukke/
tænde for enhe-
den.
Men, enheden 
kan dog ikke star-
tes, før årsagerne 
til alarmen er 
fjernet

Kontrollér, om sensoren 
og forbindelsen er i orden

Der er ikke tilslut-
tet noget til denne 
indgang

Monter kortslutningsud-
styr

15 R 1 E15 Høj vandstand (til-
behør)
Vandstand er for høj 
vandstand er for høj

Vandafløbet er til-
stoppet

Rens vandafløbet Automatisk 
nulstilling, når 
indgangen lukkes 
igen

Vandafløbet er mon-
teret forkert

Kontroller, om vandaflø-
bet er monteret på den 
rigtige side, og sørg for, at 
rørene ikke er placeret for 
tæt på hinanden. sørg for, 
at rørene ikke er placeret 
over vandafløbets niveau

Ekstra afløbspumpe 
fungerer ikke

Kontrollér pumpen

Kontrollér sikringen

Vandstanden er ikke 
for høj

Vandstandssensoren 
er ikke tilsluttet

Kontrollér ledningerne

Vandstandssensoren 
er normalt åben (NO)

Konfigurer eller skift 
vandstandssensoren, så 
den er normalt lukket 
(NC)

Digital indgang for-
kert konfigureret

Kontrollér konfigura-
tionen af den digitale 
indgang med PC Tool

16 R 2 E16 Firmware 3.22 og 
opefter:
FPC-fejl (tilbehør) 
Kun aktiv, hvis tilbe-
høret ”Brandbeskyt-
telsesstyreenhed” er 
tilsluttet enheden.
Ingen kommunikati-
on med brandbeskyt-
telsesstyreenheden

Brandsikringskontrol 
med denne adresse 
er allerede installeret, 
men er ikke længere 
tilgængelig

Kontroller forbindelsen til 
brandsikringskontrol

Foretag en ma-
nuel nulstilling 
ved at trykke 
på alarmknap-
pen eller ved at 
slukke/tænde for 
enheden

Manglende positi-
onsfeedback for et 
brandspjæld

Et brandspjæld er 
lukket, men burde 
være åbent

Kontroller strømforsynin-
gen til brandspjældet

Kontroller brandspjældets 
interne branddetektor

Fejl under månedlig, 
ugentlig eller manuel 
test af brandspjæld

Brandspjældet sidder 
fast enten i åben eller 
lukket position 

Noget blokerer 
brandspjældet

Brandspjældet er ikke 
tilsluttet korrekt

Defekt brandspjæld

da
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Bilag

SPECIFIKATION Fork. Enhed HCC 360
P2

HCC 360
E1

Maks. nominel strøm V m3/h 220 180

Driftsområde DIBt (German Institute for Building 
Technology)

VDIBt m3/h - -

Driftsområde Passivhaus @ 100 Pa VPHI m3/h - -

EN 13141-7 Referencestrøm @ 50 Pa Vref m3/h 154 126

YDEEVNE

Termisk effektivitet DIBt (German Institute for 
Building Technology)

ηDIBt % - -

Termisk effektivitet passivhus ηPHI % - -

Termisk effektivitet EN 13141-7 @ referenceflow ηEN % 88 80

Lydeffektniveau for kontrolkabinettet @ referen-
ceflow

Lw(A) dB(A) 40 46

Lydeffektniveau for kanaler (indblæsning/ud-
sugning) @ 140 m3/h & 100 Pa

Lw(A) dB(A) 58/44 61/43

Filtre i henhold til EN 779:2012 - ISO Coarse (ePM1 
valgfri til indblæs-

ningsluft)

Filtre i henhold til ISO 16890 - ISO Coarse 
(ePM1>50 %  valgfri 
til indblæsningsluft)

Omgivelsestemperaturområde for installationen tSURR °C +12 til +40

Maksimal luftfugtighed i udsugningsluften ved 
25 °C

RH % 55

Udendørstemperaturområde (uden forvarmer 
installeret)*

tODA °C -12 til +45

Temperaturområde for udeluft (med forvarmer 
installeret)

tODA °C -15 til +45

KAPPE

Mål (uden beslag) BxHxD mm 600 x 1122 x 279

Studs-/luftkanaltilslutninger Ø mm Ø125 - hun

Vægt m kg 34

Polystyrenisoleringens varmeledeevne λ W/(mK) 0.031

Polystyrenisoleringens varmeoverførselskoeffi-
cient

U W/(m2K) U<1

Lækage (ekstern og intern) i henhold til EN 
13141-7

% < 2 % (klasse A1)

Afløbsslange (tilbehør) Ø 1/2"

Kappefarve RAL - Ingen farve/
zink-aluminium-be-

lagt stål

Tekniske data
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SPECIFIKATION Fork. Enhed HCC 360
P2

HCC 360
E1

Brandbeskyttelsesklasse for polystyrenisole-
ring i henhold til DIN 4102-1

- B2

Brandbeskyttelsesklasse for polystyrenisole-
ring i henhold til EN 13501-1

- E

ELEKTRISKE SPECIFIKATIONER

Elektrisk spænding U V 230

Maks. strømforbrug (uden/med forvarmer) P W 161/ 
1061

161/ 
1061

Frekvens f Hz 50

Beskyttelsestype (IP) - 20
* Det anbefales at bruge en forvarmer ved udetemperaturer under -5 °C for at sikre en afba-
lanceret ventilation.

da
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Dimensioner på kabinet

 548,2 
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 6

 3 300
0 0

Fig. 42: Dimensionstegning af kabinettet
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Hovedkort (PCB) med tilslutninger
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Fig. 43: Hovedprintplade med tilslutninger
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Ugeprogrammer for kontaktur

De efterfølgende illustrationer viser de forindstillede ventilatortrin for en dag (0 til 24 timer) i 
de pågældende programmer.
Hvert program har to indstillinger:
•	 Hverdage (man-fre)
•	 Weekender (lør-søn)

			 

Annex: Week programs of the time switch

Week programs of the time switch
The following illustrations indicate the preset fan stages for one day (0 to 24 h) in the
respective programs.
Each of the programs offers two settings:

• Weekdays (Mon–Fri)

• Weekends (Sat–Sun)

Program 1

2 2 2 2 2 2
3 3 3 3

1 1 1 1 1
3 3 3 3 3 3 3

2 2

3
2 2 2 2 2 2 2 2

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3
2 2

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Weekdays

Weekend

Program 2

Weekdays

Weekend

2 2 2 2 2 2
3 3 3 3

1 1 2 1 1
3 3 3 3 3 3 3

2 2

3
2 2 2 2 2 2 2 2

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3
2 2

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Program 3

Weekdays

Weekend

2 2 2 2 2 2
3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

2 2
3 3

2 2 2 2 2 2
3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

2 2
3 3

2 2

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Program 4
Weekdays

Weekend

1 21 1 1 1 1 2 2 2 1 1 1 1 1 12 2 2 2 2 2 2 2

1 1 1 1 1 1 1 1 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Program 5
Weekdays

Weekend

1 1 1 1 1 1 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 12 2

1 1 1 1 1 1 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 11 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

50

Program 1

Program 2

Program 3

Program 4

Program 5

Hverdage

Hverdage

Hverdage

Hverdage

Hverdage

Weekend

Weekend

Weekend

Weekend

Weekend
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Program 6

Annex: Week programs of the time switch

en

Program 6
Weekdays

Weekend

1 1 1 1 1 1 1 1 1 12 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2

2 2 21 1 1 1 1 1 2 2 2 2 2 2 2 21 1 1 1 1 1 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Program 7
Weekdays

Weekend

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 12 2 2 2 2 2

2 221 1 1 11 1 1 1 1 11 1 2 2 21 1 1 1 1 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Program 8
Weekdays

Weekend

3
1 1 1 1 1 1 1 12 2 11 11

2 221 1 1 1 1 1 2 21 1 1 1

2
3

2 2 2
3 33

2

3
2

3 33
2 22 2

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Program 9
Weekdays

Weekend

21 1 1 1 1 1 1 2 1 1 1 2 2 1 1 12 2 2 21 1 1

1 1 1 1 1 1 2 2 2 1 1 12 2 2 21 1 1 1 1 1 1 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Program 10
Weekdays

Weekend

1 21 1 1 1 1 1 2 1 1 1 2 1 1 1 1 2 2 2 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 2 1 1 1 2 1 1 1 1 2 2 2 1 1 1 11

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Program 11
Weekdays

Weekend

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Customized via PC ToolCustomised via PC tool
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Program 7

Program 8

Program 9

Program 10

Hverdage

Hverdage

Hverdage

Hverdage

Hverdage

Weekend

Weekend

Weekend

Weekend

Weekend

Weekend

Hverdage
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Program 6
Weekdays

Weekend

1 1 1 1 1 1 1 1 1 12 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2

2 2 21 1 1 1 1 1 2 2 2 2 2 2 2 21 1 1 1 1 1 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Program 7
Weekdays

Weekend

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 12 2 2 2 2 2

2 221 1 1 11 1 1 1 1 11 1 2 2 21 1 1 1 1 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Program 8
Weekdays

Weekend

3
1 1 1 1 1 1 1 12 2 11 11

2 221 1 1 1 1 1 2 21 1 1 1

2
3

2 2 2
3 33

2

3
2

3 33
2 22 2

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Program 9
Weekdays

Weekend

21 1 1 1 1 1 1 2 1 1 1 2 2 1 1 12 2 2 21 1 1

1 1 1 1 1 1 2 2 2 1 1 12 2 2 21 1 1 1 1 1 1 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Program 10
Weekdays

Weekend

1 21 1 1 1 1 1 2 1 1 1 2 1 1 1 1 2 2 2 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 2 1 1 1 2 1 1 1 1 2 2 2 1 1 1 11

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Program 11
Weekdays

Weekend

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

Customized via PC ToolCustomised via PC tool
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Program 11

Tilpasset via PC Tool
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Reservedele
Hvis du har brug for reservedele, kan du besøge Dantherms online shop:
shop.dantherm.com
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Overensstemmelseserklæring (EU)
Dantherm erklærer hermed, at nedenstående enhed:
Nr.: 352444 Type: HCC 360
- overholder følgende direktiver:
2014/35/EU 	 Lavspændingsdirektivet
2014/30/EU 	 EMC-direktivet
2014/53/EU 	 Radioudstyrsdirektivet
2009/125/EC 	 Eco Design Directive (incl. Forordning 2014/1253)
2011/65/EU 	 RoHS-direktivet
1907/2006/EF 	 REACH-forordningen
- og er fremstillet i overensstemmelse med følgende standarder:
EN 60335-1:2012 	 Elektriske apparater til husholdningsbrug o.l. - Sikkerhed - Del 1
			   (+AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019)
EN 60335-2-40:2003 	Elektriske apparater til husholdningsbrug o.l. - Sikkerhed - Del 2-40
			   (+A11:2004 + A12:2005 + A1:2006 + AC/2006 + A2:2009 +AC:2010 +
			   A13:2012 + A13/AC:2013)
EN 61000-3-2:2014 	 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Del 3-2
EN 61000-3-3:2013 	 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Del 3-3
EN 61000-6-2:2005 	 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Del 6-2 (+AC:2005)
EN 61000-6-3:2007 	 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Del 6-3 (+A1:2011 +
			   A1/AC:2012)
EN 60730-1:2011 	 Automatiske elektriske styringer til husholdningsbrug o.l. - Del 1
EN 62233:2008 	 Målemetoder for elektromagnetiske felter fra husholdningsapparater
EN 55014-1:2017 	 Elektromagnetisk kompatibilitet - Krav til husholdningsapparater
			   - Del 1 (+A11/2020)
EN 55014-2:1997 	 Elektromagnetisk kompatibilitet - Krav til husholdningsapparater
			   - Del 2
EN 301 489-1 V1.9.2 	Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) for radioudstyr og tjenester; Del 1
EN 301489-3 V1.6.1 	 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) for radioudstyr og tjenester; Del 3
EN 300 220-1 V2.4.1 	Elektromagnetisk kompatibilitet og radiospektrumanliggender (ERM);
			   Apparater med kort rækkevidde
EN 300 220-2 V3.1.1 	Elektromagnetisk kompatibilitet & Radio Spectrum Matters (ERM);
			   apparater med kort rækkevidde
EN 13141-7:2010 	 Ventilation i bygninger – Ydeevneprøvning af komponenter/
			   produkter til boligventilation
EN 63000:2018 	 Teknisk dokumentation til vurdering af elektriske og elektroniske
			   produkter med hensyn til begrænsning af farlige stoffer

Skive, 16/08/2023

				    Muhamed Ziga			   Jakob Bonde Jessen
				    Product Manager		  Managing Director
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Einleitung

Dies ist die Anleitung für das Dantherm Wohnungslüftungsgerät HCC 360. Das vorliegende 
Handbuch gilt für Geräte mit Seriennummern:

Modell Serien-Nr.

HCC360 E1-A-BP-RH 2010131652548

HCC360 P2-A-BP-RH 2010131652549

Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bestimmt, es sei 
denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder 
erhalten Anweisungen für den Gebrauch des Geräts. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
Das Gerät muss über Kabel mit Schutzleiter und geerdeter Stromversorgung geerdet werden.

Dieses Handbuch richtet sich sowohl an Installateure als auch an Benutzer des Produkts. Die 
Installation und Reparatur des Geräts
darf nur von qualifiziertem Personal durchgeführt werden. Es liegt in der Verantwortung des 
Installateurs, dieses Handbuch vor der ersten Inbetriebnahme und Einrichtung des Geräts zu 
lesen und zu verstehen. Die Garantie beschränkt sich auf Geräte, die von geschultem Personal 
installiert wurden.
Abgesehen vom Austausch des Luftfilters und der Außenreinigung des Systems müssen 
alle anderen Arten von Wartungsarbeiten von entsprechend qualifizierten Personen durch-
geführt werden.

Kein Teil dieser Anleitung darf ohne vorherige schriftliche Genehmigung von Dantherm 
vervielfältigt werden.

Dantherm behält sich das Recht vor, jederzeit Änderungen und Verbesserungen am Produkt 
und an der Anleitung vorzunehmen, ohne dass eine Verpflichtung zur vorherigen Ankündi-
gung besteht. 

Dieses Gerät ist für eine lange Lebensdauer ausgelegt. Am Ende seiner Lebensdauer muss das 
Gerät unter Beachtung der nationalen Vorschriften und unter Berücksichtigung des Um-
weltschutzes recycelt werden.

Übersicht

Sicherheit

Zielgruppe

Copyright

Recycling

Vorbehalt

de
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Die folgenden Abkürzungen werden in diesem Handbuch verwendet:

Abkürzung Beschreibung

T1 Eingang Außenluft in das Gerät.

T2 Zuluft vom Gerät in das Gebäude.

T3 Abluft aus dem Gebäude in das Gerät.

T4 Fortluft aus dem Gerät.

S1 Temperaturfühler Nr. 1

S2 Temperaturfühler Nr. 2

S3 Temperaturfühler Nr. 3

S4 Temperaturfühler Nr. 4

Betriebsart A Standardbetriebsart bei Auslieferung, Anschlussplan und weitere 
Informationen siehe Abb. 14 auf Seite 116.

Betriebsart B Betriebsart mit invertiertem Ventilator, Anschlussplan und weitere
Informationen siehe Abb. 15 auf Seite 116.

G4 Standard-Luftfilterklasse (ISO Grob).

F7 Filterklasse (ePM1), besser und absorbiert feinere Partikel als Filter der 
Klasse G4.

BP Bypass-Klappe

IP Eindeutige Adresse für die Ethernet-Schnittstelle.

DHCP Automatische Zuweisung einer Ethernet-Adresse, die von einer 
externen Netzwerkkomponente bereitgestellt wird (bei Anschluss des 
Geräts an das Ethernet).

PC Personalcomputer mit MS Windows.

RH Relative Luftfeuchtigkeit

USB Universal-Serial-Bus-Anschluss – befindet sich an nahezu jedem Com-
puter.

LAN Beim lokalen Netzwerk handelt es sich um das interne Netzwerk, das 
gegebenenfalls über einen kabellosen Zugriff verfügen kann.

VOC Volatile Organic Compounds-Fühler, misst flüchtige organische Ver-
bindungen und kontrolliert den Lüftungsgrad in Abhängigkeit von 
der Luftverschmutzung.

PC Tool Gerätespezifische Softwareanwendung für Windows.

Abkürzungen in
dieser Anleitung

Anleitung

104

Einleitung Übersicht



Symbole der Betriebsanleitung
In dieser Betriebsanleitung sind Textpassagen von besonderer Bedeutung mit nachfolgend 
beschriebenen Signalwörtern und Symbolen hervorgehoben.

         GEFAHR
Weist auf eine Gefahr hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren 
Verletzungen führt.

         WARNUNG
Iweist auf eine Gefahr hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren 
Verletzungen führen kann.

         VORSICHT
Indiziert eine Gefahr, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu leichten oder mittelschweren 
Verletzungen führen kann.

  HINWEIS
Weist auf wichtige Informationen hin (z. B. Sachschäden), aber nicht auf Gefahren.

  INFO
Informationen, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, helfen Ihnen, Ihre Aufgaben 
schnell und sicher auszuführen.

Mögliche Verletzungsgefahr
Dieses Symbol wird verwendet, um Sie vor möglichen Verletzungsgefahren zu warnen. Be-
folgen Sie alle Sicherheitshinweise, die in der Anleitung neben dem Warndreieck angegeben 
sind, um mögliche Verletzungen oder Tod zu vermeiden.

Elektrische Spannung 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass beim Umgang mit dem System Gefahren für Leben und 
Gesundheit von Personen durch elektrische Spannung bestehen.

Schutzhandschuhe 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Tragen von Schutzhandschuhen bei der Dur-
chführung einer bestimmten Tätigkeit erforderlich ist.

Schutzmaske 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Tragen einer Schutzmaske bei der Durchführung 
einer bestimmten Tätigkeit erforderlich ist.

Gefahrensymbole

de
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Produktbeschreibung

Das Wohnungslüftungsgerät HCC 360 ist darauf ausgelegt, Wohngebäude mit Frischluft zu 
versorgen, wobei ein Wärmeaustausch von der Abluft zur Zuluft erfolgt. Dies bewirkt einen
geringen Energieverlust.
Die Geräte sind für eine Montage auf der Wand oder direkt unter der Decke in trockenen 
Umgebungen bei Temperaturen von >12 °C vorgesehen, d. h. für Hauswirtschaftsräume oder 
ähnlich erwärmte Räume.
Die Luftkanalanschlüsse können elektronisch umgeschaltet werden und bieten so die Mögli-
chkeit, das angeschlossene Kanalsystem wie auf Seite 116 beschrieben entweder nach rechts 
oder nach links zu leiten.

Product description: General description

en

Product description

General description

Introduction The residential ventilation unit HCC 260/360 is designed to provide dwellings with fresh air
via a heat exchange from the extract air to the supply air. This results in a low energy loss.
The unit is designed for wall mounting or installation underneath a ceiling in dry
surroundings, with temperatures > 12 °C., e.g. in utility rooms or rooms with similar heating
requirements.
The air duct connections can be switched electronically, offering the option to direct the
connected duct system either to the right or to the left as described on page 19.

1 2 3 4 5 6
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Fig. 1: Product overview (without condensation tray)

Item Operating mode A (default)
1 Extract air filter ISO Coarse
2 Bypass module
3 USB connection
4 Filter reset button
5 Control board
6 Supply air filter ISO Coarse or ePM1
7 Extract air – T3
8 blocked
9 Supply air – T2
10 Outside air – T1
11 Water drainage spigot
12 Exhaust air – T4
13 Supply Fan
14 Heat exchanger
15 Extract air fan

Item Operating mode B
1 Supply air filter ISO Coarse or ePM1
2 Bypass module
3 USB connection
4 Filter reset button
5 Control board
6 Extract air filter ISO Coarse
7 Outside air – T1
8 Water drainage spigot
9 Exhaust air – T4
10 Extract air – T3
11 blocked
12 Supply air – T2
13 Extract air fan
14 Heat exchanger
15 Supply Fan

7

Abb. 1: Produktübersicht (ohne Kondensatwanne)

Pos. Betriebsart A (Standard) Pos. Betriebsart B

1 Abluftfilter ISO Grob 1 Zuluftfilter ISO Grob oder ePM1

2 Bypass-Modul 2 Bypass-Modul

3 USB-Anschluss 3 USB-Anschluss

4 Taste Filterrückstellung 4 Taste Filterrückstellung

5 Steuerplatine 5 Steuerplatine

6 Zuluftfilter ISO Grob oder ePM1 6 Abluftfilter ISO Grob

7 Abluft - T3 7 Außenluft - T1

8 Gesperrt 8 Wasserablassstutzen

9 Zuluft - T2 9 Fortluft - T4

10 Außenluft - T1 10 Abluft - T3

11 Wasserabflussstutzen 11 Gesperrt

12 Fortluft - T4 12 Zuluft - T2

13 Zuluftventilator 13 Abluftventilator

14 Wärmetauscher 14 Wärmetauscher

15 Abluftventilator 15 Zuluftventilator

Einführung

Allgemeine Beschreibung
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Das Typenschild befindet sich auf der Abdeckung der Steuerplatine neben dem Bedienfeld.

Product description: General description

Nameplate The nameplate is located on the cover of the control board next to the control panel.

Fig. 2: Nameplate

Airflows This figure indicates the air flow paths through the unit. Further information on changing the
operating mode can be found on page 19.

Fig. 3: Air flow paths inside the unit

8

Abb. 2: Typenschild

Diese Abbildung zeigt die Luftstromwege durch das Gerät. Weitere Informationen zum Än-
dern des Betriebsmodus finden Sie auf Seite 116.

Product description: General description

Nameplate The nameplate is located on the cover of the control board next to the control panel.

Fig. 2: Nameplate

Airflows This figure indicates the air flow paths through the unit. Further information on changing the
operating mode can be found on page 19.

Fig. 3: Air flow paths inside the unit

8

Abb. 3: Luftstromwege im Gerät

Typenschild

Luftströme
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Diese Abbildung zeigt die korrekte Positionierung der Sensoren (falls vorhanden) im Inneren 
des Geräts.

Product description: General description

en

Positioning of the
sensors

This figure indicates the correct placement of the sensors (if available) inside the unit.

3 1

2 4

5 6

Fig. 4: Positioning of the sensors

Item Operating mode A (default)
1 Outside air sensor T1
2 Supply air sensor T2
3 Extract air sensor T3
4 Exhaust air sensor T4
5 Air humidity/VOC sensor
6 -

Item Operating mode B
1 Extract air sensor T3
2 Exhaust air sensor T4
3 Outside air sensor T1
4 Supply air sensor T2
5 -
6 Air humidity/VOC sensor

9

Abb. 4: Sensorpositionierung

Pos. Betriebsart A (Standard) Pos. Betriebsart B

1 Außenluftfühler T1 1 Abluftfühler T3

2 Zuluftfühler Luftfühler T2 2 Fortluftfühler T4

3 Abluftfühler T3 3 Außenluftfühler T1

4 Fortluftfühler T4 4 Zuluftfühler T2

5 Luftfeuchte-/VOC-Fühler 5 -

6 - 6 Luftfeuchtigkeits-/VOC-Fühler
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Beschreibung der Bauteile

In diesem Abschnitt werden die einzelnen Komponenten der im Standardlieferumfang 
enthaltenen Geräte beschrieben.

Die äußeren Teile des Gehäuses sind aus Aluzink-Blech gefertigt. Um Zubehör hinzuzufügen 
oder Komponenten auszutauschen, muss die Frontabdeckung entfernt werden. Das Schran-
kinnere ist mit einem feuerfesten Polystyrolschaumstoffblock schall- und wärmeisoliert.

Der Gegenstromwärmetauscher nimmt die Wärmeenergie aus der Abluft auf und gibt sie an 
die Zuluft ab.

Der Zuluftventilator führt frische Außenluft über den Wärmetauscher zu den Verteilerkanälen, 
über die die Luft in Schlaf-, Wohn-, Kinder- und Arbeitszimmern usw. verteilt wird. Der Zu-
luftventilator wird auch zur Luftverteilung eingesetzt. Der Abluftventilator saugt verbrauch-
te, feuchte Raumluft aus Küchen, Bädern, Toiletten, Hauswirtschaftsräumen und anderen 
Feuchträumen in der Wohnung ab.

Der Betrieb des Wärmetauschers wird durch die motorisierte Bypass-Klappe deaktiviert. Die 
Bypassklappe wird in warmen Sommern verwendet, wenn kältere Außenluft zur Senkung der 
Innentemperatur verwendet werden kann, wenn die Innentemperatur eine voreingestellte 
obere Temperaturgrenze überschreitet.

Die Steuereinheit des Geräts wird PCB genannt. Die Hauptplatine verbindet alle elektrischen 
und elektronischen Teile sowie verschiedene Zubehörkomponenten elektrisch miteinander.

Das Gerät ist mit 4 Temperatursensoren ausgestattet, die kontinuierlich die Temperaturän-
derungen auf 4 Seiten des Wärmetauschers überwachen, d. h. in der Außenluft, der Zuluft, 
der Abluft und der Fortluft.

Die Geräte HCC 360... sind mit einem Feuchtefühler (RH) im Abluftkanal ausgestattet.
Der Feuchtefühler überwacht kontinuierlich die relative Luftfeuchtigkeit der Abluft und passt 
den Luftstrom entsprechend an.
Diese Betriebsart wird als bedarfsgesteuerter Betrieb bezeichnet. Wenn eine HRC-Fernbedi-
enung angeschlossen ist, wird die Stufe auf dem Display mit dem Symbol für Stufe 3 ange-
zeigt. Ein bedarfsgesteuerter Betrieb stellt sicher, dass die richtige Lüftungsstufe mit dem 
geringstmöglichen Stromverbrauch erreicht wird.

Das Gerät ist mit zwei ISO-Grobkassettenfiltern ausgestattet. Diese Filter schützen den Wär-
metauscher und verbessern das Raumklima, indem sie Staub und Partikel aus beiden Luft-
strömen entfernen.
Ein Filter der Klasse ePM1>50 % (Pollenfilter) ist als Alternative/Zubehör erhältlich. Wenn Sie 
einen ePM1-Filter verwenden, installieren Sie ihn immer zwischen dem Außenlufteinlass und 
dem Wärmetauscher.

Das Gerät ist mit 2 Wasserablassstutzen zum Ablassen von Kondensat ausgestattet. Es ist 
obligatorisch, einen Wasserschlauch an den Stutzen neben T4 zu montieren, um das Kon-
denswasser in einen Abfluss abzuleiten.
Bitte beachten Sie das Anschlussschild am Gerät für den korrekten Abfluss. Der verbleibende 
unbenutzte Abfluss muss mit der mitgelieferten Kappe verschlossen werden.

Das Gerät wird mit einer Montageschiene geliefert.

Gehäuse

Wärmetauscher

Ventilatoren

Bypass-Klappe

Steuerung

Temperatur-
sensoren

Luftfeuchtigkeits-
sensor

Filter

Kondensatablauf

Wandhalterung
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Zubehör
Das Gerät wird ab Werk ohne montiertes optionales Zubehör geliefert. Das Zubehör ist vor 
der Erstinstallation des Geräts zu montieren oder, falls erforderlich, nach der Inbetriebnahme, 
wenn zusätzliche Funktionen gewünscht werden. Für die Installation des Zubehörs lesen Sie 
bitte die mit dem jeweiligen Zubehör gelieferte Anleitung.

Das Gerät kann mit einem elektrischen Vorheizelement ausgestattet werden, das die ein-
strömende Luft vorwärmt. Der Vorwärmer erhöht die Temperatur der dem Wärmetauscher 
zugeführten Außenluft. Auf diese Weise wird die Gefahr der Eisbildung im Wärmetauscher 
während des Betriebs bei sehr kalten Witterungsbedingungen verringert.
Der Vorwärmer ist ein externer Schrank, der an die Steuereinheit des HCC 360 angeschlossen 
und von dieser gesteuert wird.

Zur Steuerung des HCC 360 empfiehlt Dantherm die Verwendung einer speziell für diese 
Geräteserie entwickelten Fernbedienung.

T3

T2 T1

Abb. 5: Handfernbedienung

Alternativ zur Handfernbedienung kann eine Kabelfernbedienung (HCP 10/11) ohne Display 
an das Gerät angeschlossen werden.

Product description: Accessories

en

Accessories
The unit is delivered ex-factory without any optional accessories mounted. The accessories
are to be mounted prior to initial unit installation, or, if required, after start-up, if additional
functionality is requested. For the installation of the accessories, please refer to the
instructions supplied with each accessory.

Electric preheating The unit can be equipped with an electrical preheating element that preheats the incoming
air. The preheater increases the temperature of the outside air supplied to the heat
exchanger. This way, the risk of ice formation inside the heat exchanger is reduced during
operation in very cold weather conditions. 
The preheater is an external cabinet that is connected to and controlled by the control unit
of the HCC 260/360.

Hand-held remote
control

To control the HCC 260/360, Dantherm recommends using a remote control specifically
designed for this unit series.

Fig. 5: Hand-held remote control

Wired remote
control (HCP 10/11)

A wired remote control (HCP 10/11) without display can be connected to the unit as an
alternative to the hand-held remote control.

Fig. 6: Wired remote control HCP 10/11

Accessory control
(HAC 2)

A variety of accessories can be connected to the unit via the accessory control HAC 2.

Fig. 7: Accessory control HAC 2
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Abb. 6: Kabelfernbedienung HCP 10/11

Über die Zubehörsteuerung HAC 2 kann eine Vielzahl von Zubehör an das Gerät angeschlos-
sen werden.

Product description: Accessories

en

Accessories
The unit is delivered ex-factory without any optional accessories mounted. The accessories
are to be mounted prior to initial unit installation, or, if required, after start-up, if additional
functionality is requested. For the installation of the accessories, please refer to the
instructions supplied with each accessory.

Electric preheating The unit can be equipped with an electrical preheating element that preheats the incoming
air. The preheater increases the temperature of the outside air supplied to the heat
exchanger. This way, the risk of ice formation inside the heat exchanger is reduced during
operation in very cold weather conditions. 
The preheater is an external cabinet that is connected to and controlled by the control unit
of the HCC 260/360.

Hand-held remote
control

To control the HCC 260/360, Dantherm recommends using a remote control specifically
designed for this unit series.

Fig. 5: Hand-held remote control

Wired remote
control (HCP 10/11)

A wired remote control (HCP 10/11) without display can be connected to the unit as an
alternative to the hand-held remote control.

Fig. 6: Wired remote control HCP 10/11

Accessory control
(HAC 2)

A variety of accessories can be connected to the unit via the accessory control HAC 2.

Fig. 7: Accessory control HAC 2
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Abb. 7: Zubehörsteuerung HAC 2

Elektrische
Vorheizung

Handfernsteuerung

Kabelfernsteuerung 
(HCP 10/11)

Zubehörsteuerung 
(HAC 2)
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Das HCC 360 kann mit VOC-Sensoren (flüchtige organische Verbindungen) und/oder 
Feuchtigkeitssensoren (RH %) ausgestattet werden (siehe Seite 109). Diese Sensoren sorgen 
für eine kontinuierliche Qualitätskontrolle der Raumluft und passen den Luftstrom entspre-
chend an, was zu einer ausreichenden Belüftung bei
möglichst geringem Stromverbrauch führt.

Abb. 8: Feuchtigkeitssensor (links) und VOC-Sensor (rechts)

Ersatzfilter in Sätzen von 2 ISO-Grobfiltern oder 1 ISO-Grobfilter plus 1 ePM1-Filter (Pollenfil-
ter) sind als Ersatzteile erhältlich.

In diesem Abschnitt wird der Betrieb des Systems unter besonderen Bedingungen beschrie-
ben. Einzelheiten zu den Standardbetriebsarten finden Sie auf Seite 130.

Wenn ein Vorheizregister installiert ist, kann das Gerät die Außenluft (T1) zusätzlich elektrisch 
erwärmen, um die Frostgefahr zu verringern und die Zulufttemperatur zu erhöhen. Wenn das 
Vorheizregister jedoch nicht für einen frostsicheren Wärmetauscher sorgen kann, wird das 
Abtauprogramm gestartet.
•	 Der Vorheizvorgang wird nach einem komplexen Algorithmus mit mehreren Sensoren 

gesteuert. Die Sensoren messen ständig die Temperaturen, während das System den 
Energieverbrauch auf ein Minimum reduziert.

•	 Die Temperatur der Außenluft wird gerade so weit erhöht, dass der Luftstrom aufrechter-
halten wird und nach Möglichkeit nicht der Abtaubetrieb gestartet wird.

•	 Je nach Temperaturbedingungen wird die Vorwärmung alle 60 Sekunden um 10 % 
erhöht/verringert.

Die Temperatursollwerte während des Betriebs mit aktivem Vorheizregister sind fest und 
können nicht geändert werden.

Bei kalten Bedingungen, bei denen die T1-Außenluft unter -3 °C liegt und sich aufgrund des 
Kondensats im Wärmetauscher Eis bilden kann, beginnt das Gerät mit dem Abtauen.

  INFO
Der Abtaubetrieb ist ein Sicherheitsbetrieb. Während der Abtauung kann das Gerät nicht 
in einen anderen Betriebsmodus wechseln, bis die Abtauung abgeschlossen ist. Wenn der 
Abtaubetrieb aktiv ist, zeigt der HRC 4 auf dem Display dEF an.

Es gibt zwei verschiedene Verfahren zum Abtauen:
•	 Kein Kamin im Haus (Standardeinstellung)
•	 Kamin im Haus
Sie können das Abtauverfahren über das PC Tool ändern. Die Sollwerte für die Abtauung 
können jedoch nicht verändert werden.

VOC- und 
Feuchtigkeits-
sensoren

Filter

Vorheizen (mit 
Vorheizregister)

Abtauen

Sonderbetriebsarten
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Das Standard-Abtauverfahren ohne Kamin im Haus löst folgende Schritte aus:
•	 Die Drehzahl des Zuluftventilators sinkt langsam, bis die Mindestdrehzahl erreicht ist.
•	 Nach 10 Sekunden schaltet sich der Zuluftventilator ganz ab, während der Abluftventila-

tor weiterläuft, um das Eis mit Hilfe von warmer Luft aus den Innenräumen abzutauen.
•	 Nach Abschluss des Abtauvorgangs startet der Zuluftventilator mit minimaler Drehzahl 

und erhöht seine Drehzahl, bis die ursprünglich gewünschte Drehzahl erreicht ist.
Durch den Abtauvorgang entsteht in der Wohnung ein Unterdruck. Abhängig von der Luft-
dichtheit der Wohnung führt der Unterdruck zu folgendem:
•	 Ist die Wohnung nicht vollständig dicht, dringt die "fehlende" Zuluft durch kleine Lecks 

in der Wohnungshülle ein. In diesem Fall sind die Bedingungen für den Abtaubetrieb 
günstig.

•	 Wenn die Wohnungshülle vollständig luftdicht ist und die "fehlende" Zuluft nicht über 
andere Wege in die Wohnung eindringen kann, ist der Abtauvorgang nicht so effizient 
und wird nur bei niedrigen/gefrierenden Temperaturen durchgeführt. HINWEIS! Unter 
solchen Bedingungen empfehlen wir dringend die Verwendung eines Vorheizregi-
sters.

Ist ein Kamin im Haus vorhanden, wird das alternative Abtauverfahren über das PC-Tool aus-
gewählt und löst folgende Schritte aus:
•	 Die Drehzahl des Zuluft- und Abluftventilators sinkt langsam, bis die Mindestdrehzahl 

erreicht ist.
•	 Nach 10 Sekunden werden beide Ventilatoren für vier Stunden komplett abgeschaltet.
•	 Nach Beendigung des Abtauprozesses starten beide Gebläse mit minimaler Drehzahl 

und erhöhen ihre Drehzahl, bis die ursprünglich gewünschte Drehzahl erreicht ist.

Wenn keine Vorheizung installiert ist und die Außentemperatur länger als 4 Minuten und 
25 Sekunden -13 °C beträgt, wird der Betrieb des Gerätes für 30 Minuten abgeschaltet. Dies 
geschieht auch, wenn der Abtaubetrieb aktiviert ist. Nach 30 Minuten versucht das Gerät zu 
starten, und die vorherige Betriebsart wird aktiviert.

  INFO
Wenn ein elektrisches Vorheizregister installiert ist, wird diese Sicherheitsabschaltung auto-
matisch deaktiviert.

Standard-Abtauver-
fahren

Alternativer 
Abtauvorgang

Betrieb stoppen
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Installation

Bei der Auswahl eines geeigneten Aufstellungsortes ist folgendes zu beachten:
1.	 Das Gerät ist für die Installation in trockenen Umgebungen mit Temperaturniveaus >12 

°C vorgesehen, z. B. in Nutzräumen oder Räumen mit ähnlichem Heizbedarf.
2.	 Das Gerät kann vertikal oder horizontal montiert werden. Vergewissern Sie sich vor der 

Montage, dass die Decken- oder Wandkonstruktion das zusätzliche Gewicht des Geräts 
tragen kann.

3.	 Die Luftstromrichtung kann elektronisch umgeschaltet werden und bietet die Mögli-
chkeit, das angeschlossene Kanalsystem entweder nach rechts oder nach links zu führen. 
Weitere Informationen zum Wechselbetrieb finden Sie auf der Seite 117.

4.	 Das Gerät muss zwingend so montiert werden, dass es mindestens 1° zum Ablauf gene-
igt ist. Wenn die Decke waagerecht ist, kann der richtige Neigungswinkel mit der mitgeli-
eferten Halterung realisiert werden.

Das Gerät ist für eine verdeckte Montage ausgelegt.
Bitte sehen Sie zusätzlichen Platz vor:
•	 Im Bedarfsfall wird ausreichend Raum für den Geräteaustausch benötigt, einschließlich 

Drehen des Geräts auf seiner Halterung bzw. zum Hochheben, wenn es unter der Decke 
montiert wird.

•	 Für den Einbau eines externen Vorheizers (Zubehör), der von außen in das Kanalsystem 
in die einströmende Außenluft T1 montiert wird und einen Mindestabstand zum Gerät 
von 320 mm einhalten muss.

•	 Zusätzlicher Platz für die Überprüfung und das Testen von Ablaufschläuchen, auch wenn 
kein Vorheizer installiert ist.

Diese Anforderungen sind auch vom Kundendienst zu beachten, wenn das Gerät zu War-
tungszwecken komplett zerlegt werden muss. Eventuelle Gewährleistungsansprüche können 
nur anerkannt werden, wenn die vorgenannten Voraussetzungen erfüllt sind. Siehe Mindest-
maße auf Seite 113.

Aufstellungsort und 
Ausrichtung der 
Luftkanalanschlüsse

 Allgemeine Anforderungen

Zusätzlichen Platz 
reservieren
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